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N E U  I M  F O R S T H O F G U T :

R E S TA U R A N T  G R I L L

Vertraute Genussorte dürfen sich 

weiterentwickeln: Das Restaurant 1617 zieht 

in ein Restaurant im regionalen Stil außerhalb 

des Hotels. In den bisherigen Räumlichkeiten 

entsteht ein neues Restaurant mit Fokus auf 

hochwertige Servicekultur.

New: Restaurant Grill
Restaurant 1617 is moving to a building  

located just outside the hotel. 
A new restaurant with a focus on  

exceptional service will  be 
created in its former premises.

M E H R  I N F O R M AT I O N E N  
F I N D E N  S I E  A B  S E I T E  1 2

F I N D  O U T  M O R E  F R O M  
P A G E  1 2  O N W A R D S

The Essence widmet sich dem, was 

den Herbst und Winter besonders  

macht. Dem Duft von Tannenzweigen 

und frisch gebackenen Keksen. Dem 

Knistern des Feuers. Den ersten 

Schritten durch raschelndes Laub 

und unberührten Schnee. Der klaren 

Luft und der Stille des Waldes, die oft 

mehr erzählt als viele Worte. Es sind 

Erlebnisse, die alle Sinne ansprechen 

und gerade deshalb lange nachklingen. 

Es wird daran erinnert, wie wohltuend es 

ist, langsamer zu werden, denn manch-

mal sind es gerade die stillen Augen-

blicke, die uns am längsten begleiten.

With the arrival of autumn, the landscape 
begins to change. The trees glow in a palette 
of vivid autumn hues and the first golden rays 
of sunshine touch the cool mountain peaks. 
As winter softly envelops the valleys, the days 
unfold with a quieter, more tranquil rhythm.
With them, our perspective changes as well. 
The movement that often defines summer 
gives way to a season of pause and reflection.
This GOOD NEWS edition tells stories of 
experiences, encounters and traditions 
that shape autumn and winter, inviting you 
to take a moment to give greater attention 
to what truly matters. These are experiences 
that engage all  the senses and linger long in 
the memory. 

Mit dem Herbst verändert sich die 

Landschaft. Morgens ziehen Nebel-

schwaden über die Wiesen, die Bäume 

färben sich bunt und die ersten  

goldenen Sonnenstrahlen treffen auf 

kühle Berggipfel. Wenig später legt sich 

der Winter leise über die Täler. Schnee 

bedeckt Wege und Dächer, der Wald 

wird stiller und die Tage folgen einem 

ruhigeren Rhythmus.

 

Mit ihnen verändert sich auch unser 

Blick. Was im Sommer oft von Bewegung  

geprägt ist, weicht einer Zeit des 

Innehaltens. Draußen wird es leiser, 

während man drinnen näher zusammen-

rückt. Gute Gespräche und warmes 

Kerzenlicht tauchen den Raum in eine 

wohlige Atmosphäre und vertraute 

Rituale begleiten durch die dunkleren 

Monate. Gerade rund um Weihnachten 

entstehen Erinnerungen, die nicht von 

großen Ereignissen leben, sondern von 

gemeinsam verbrachter Zeit.

 

Auch diese Ausgabe der GOOD NEWS 

folgt diesem Gedanken. Seite für Seite 

erzählt sie von Erlebnissen, Begegnungen 

und Traditionen, die den Herbst und 

Winter prägen und lädt dazu ein, sich 

einen Moment Zeit zu nehmen, um dem 

Wesentlichen wieder mehr Aufmerksam-

keit zu schenken.

 

T H E  E S S E N C E .

W E N N  D E R  A U G E N B L I C K  A L L E  S I N N E  B E R Ü H R T,  B E G I N N T 

S I C H  D I E  E S S E N Z  D E S  W E S E N T L I C H E N  Z U  E N T F A LT E N .

W H E N  A  M O M E N T  T O U C H E S  A L L  T H E  S E N S E S ,  T H E 

E S S E N C E  O F  W H AT  T R U LY  M AT T E R S  B E G I N S  T O  U N F O L D .

t h e

G O O D 
N E W S

Die Essenz besonderer Momente liegt im bewussten Wahrnehmen.

The essence of special moments lies in being fully present.

„T H E  M O S T  M E A N I N G F U L „T H E  M O S T  M E A N I N G F U L 
M O M E N T S  A R E  O F T E N  T H E M O M E N T S  A R E  O F T E N  T H E 

Q U I E T E S T  O N E S . “Q U I E T E S T  O N E S . “
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  C H R I S T O P H  S C H M U C K
H o t e l i e r  N a t u r h o t e l  F o r s t h o f g u t

es gibt Orte, die mehr sind als ein Platz auf der 

Landkarte. Orte, die Geschichten bewahren, Gene-

rationen verbinden und Menschen ein Gefühl  

von Heimat schenken. Das Naturhotel Forsthofgut  

ist für uns genau so ein Ort.

 

Seit rund 400 Jahren ist unser Haus in Leogang tief 

mit der Natur und der Region verwurzelt. Was einst  

als land- und forstwirtschaftliches Gut begann, ist 

heute ein Kraftplatz für unsere Gäste geworden. 

Seit fünf Generationen darf unsere Familie diese 

Geschichte weiterschreiben.  Mit großem Respekt 

vor dem Erbe unserer Vorfahren führen wir das 

Forsthofgut behutsam in die Zukunft.

 

Für mich war das Forsthofgut schon als Kind der  

größte Abenteuerspielplatz. Zwischen Wäldern und 

Wiesen entstand jene tiefe Verbundenheit mit der 

Natur, die unser Haus bis heute prägt. Für meine 

Frau Christina sind Tradition, Gastfreundschaft und 

die Liebe zum Detail seit jeher Teil ihrer Identität. 

Gemeinsam verbindet uns die Überzeugung, dass 

echte Qualität dort entsteht, wo Bewährtes und 

Neues im Einklang miteinander wachsen dürfen.

 

Wenn wir heute durch das Forsthofgut gehen, 

erfüllt uns vor allem eines: Stolz. Wir sind stolz auf 

das, was wir gemeinsam mit unserem Team in den 

vergangenen Jahren schaffen durften. Jeder einzelne 

Mitarbeiter trägt mit Leidenschaft, Herzlichkeit und  

Persönlichkeit dazu bei, dass aus einem Hotel ein Ort 

des Ankommens wird.

 

Vielleicht ist genau das die größte Stärke des 

Forsthofguts: Dass es ein Ort geblieben ist, an dem 

Menschen zusammenkommen. Wir wünschen uns, 

dass das Forsthofgut auch in Zukunft ein Anker 

bleibt. Ein Ort der Beständigkeit in einer Welt, die 

sich ständig verändert. Ein Platz, an dem besondere 

Momente entstehen, weil man sich Zeit nimmt, sie 

bewusst wahrzunehmen. 

 

Mit dieser Ausgabe unserer Good News Zeitung 

möchten wir Ihnen einen Blick hinter die Kulissen des 

Forsthofguts geben: auf die Menschen, die diesen Ort 

prägen, auf Geschichten, die uns bewegen, und auf 

die Projekte, mit denen wir das Forsthofgut Schritt 

für Schritt weiterentwickeln. Denn Stillstand war für 

uns noch nie eine Option. Vor allem aber möchten 

wir Ihnen Danke sagen. Danke für Ihr Vertrauen und 

dafür, dass Sie unsere Entwicklung begleiten und 

mit jedem Besuch unsere Geschichte ein Stück weit 

mitschreiben.

 
For almost 400 years, our home in Leogang has been  
deeply rooted in both nature and the surrounding region. 
What began as a traditional forestry estate has evolved  
into a place of renewal and inspiration for our guests. For five 
generations, our family has had the privilege of shaping its sto-
ry. As we walk through Forsthofgut today, one feeling stands 
above all  others: pride. We are immensely proud of every-
thing we have achieved alongside our exceptional team over 
the years. Every member of our staff contributes their own 
passion, warmth and personality, transforming a hotel into  
a place where guests feel instantly at home.
 
Perhaps that is Forsthofgut's greatest strength. It has  
remained a place where people come together. We hope it 
will  continue to be a constant in an ever-changing world: 
a place of reassurance and authenticity, where life's most 
precious moments can be experienced with intention and 
without haste.
 
With this edition of our Good News, we invite you to take 
a look behind the scenes at Forsthofgut. Discover the  
people who shape this place, the stories that inspire us, 
and the projects through which we continue to evolve, one 
thoughtful step at a time. Standing stil l  has never been  
part of our philosophy. Above all,  however, we would like to 
thank you. Thank you for your trust, for your loyalty, and for 
allowing us to share this journey with you. With every visit, 
you  become  part  of  the  continuing  story  of  Forsthofgut.

"

D a s  F o r s t h o f g u t  i s t  m e h r  a l s  u n s e r 

Z u h a u s e .  E s  i s t  e i n  O r t ,  d e n  w i r  m i t 

L e i d e n s c h a f t  b e w a h r e n  u n d  

w e i t e r e n t w i c k e l n .

"

L i e b e  G ä s t e ,  

l i e b e  F r e u n d e  d e s  F o r s t h o f g u t s , 

Ihr Christoph Schmuck

W I N T E R - M A G I E

A B  S .  3 6

K U T S C H E N F A H R T E N

A B  S .  3 9

N E U E  R Ü C K Z U G S O R T E

A B  S . 6
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M i t  s t a r k e n  W u r z e l n  
i n  d i e  Z u k u n f t  w a c h s e n

D e r  F o r s t h o f g u t w a l d
T h e  Fo r s t h o f g u t  f o r e s t

H E K TA R  W A L D  G E H Ö R E N

Z U M  F O R S T H O F G U T

hectares of forest 

are part of the Forsthofgut

36
T O N N E N  K O H L E N -

S T O F F D I O X I D  W E R D E N 

P R O  J A H R  K O M P E N S I E R T

tonnes of CO₂ are offset every year

460
V E R S C H I E D E N E

B A U M A R T E N

different tree  

species 

7

Das Forsthofgut ist ein Ort, der über viele 

Generationen gewachsen ist. Wer heute durch 

das Haus geht, erlebt Räume, die zum Ankommen 

einladen und der Natur ihren Platz geben. Hinter 

ihnen liegt eine Geschichte, die weit zurückreicht. 

 

Ihren Anfang prägt das Jahr 1617 - in diesem Jahr 

wurde das Forsthofgut erstmals urkundlich erwähnt. 

Aus dem einstigen Forstbetrieb entwickelte sich 

anschließend über Generationen hinweg Schritt für 

Schritt ein Ort, an dem Menschen zur Ruhe kommen, 

Gemeinschaft erleben und sich wohlfühlen dürfen. 

Seitdem ist das Forsthofgut behutsam weiter-

gewachsen. Neue Gebäude sind entstanden, 

bestehende Bereiche wurden erweitert und immer 

wieder an die Bedürfnisse ihrer Zeit angepasst. Mit 

jedem Umbau wuchs nicht nur das Haus, sondern 

auch die Vielfalt an Räumen, die den Aufenthalt 

bereichern. Orte der Begegnung kamen hinzu, 

Rückzugsorte entstanden und die Verbindung zur 

Natur wurde immer stärker spürbar. So entwickelte 

sich das Forsthofgut über Jahrzehnte zu jenem 

Wohlfühlort, den viele Gäste heute kennen. 

Auch 2027 geht diese Entwicklung weiter. Mit den 

neuen Zimmern im Stamm- und Haupthaus, dem 

neu gestalteten Eingangsbereich sowie einem 

ergänzenden Restaurant für kulinarische Momente 

wächst das Forsthofgut erneut. Nicht, um sich neu zu 

erfinden, sondern um das fortzuführen, was diesen 

Ort seit Jahrhunderten prägt.

The Forsthofgut is a place that has grown over many gene- 
rations. Behind its walls l ies a history that stretches 
far back, beginning in the year 1617. What was 
once a forestry enterprise has evolved into a place 
where people can find peace and feel truly at home. 
Since then, Forsthofgut has continued to develop with 
great care. New buildings have been added, existing 
spaces expanded and each area thoughtfully adapted 
to the needs of its time. With every transformation, the 
property has grown, creating an ever greater variety of 
spaces designed to enrich each guest’s stay. This journey  
of development will  continue in 2027, with new rooms in  
the original and main buildings, a newly designed entrance 
area, as well as further complementary additions. Not to  
reinvent the hotel, but to continue what has defined  
this place for centuries.

1617

2025

urkundliche Erwähnung

Berg Loft Suiten

erstmalige

"

N u r  w e r  s e i n e  W u r z e l n 

k e n n t ,  k a n n  w a c h s e n .

 A n s e l m  G r ü n

"

1990
Bau des  

Haupthauses als
Grundstein

2006
Bau des
Schmuckkastls

2016
neuer waldSPA
Adults Only
Bereich

2023
TEAM Campus

2021
Seehaus mit den 

Garten Loft Suiten
& Restaurant Mizūmi

2022

2024

2026

Fine Dining 

Restaurant Grill

Restaurant silva

2025
waldSPA Health

2027
Umbau Lobby

2027
Umbau Stammhaus

2026
Neue Räumlichkeiten 1617

New Premises 1617

Bau des Reitstalls
The construction of 
the riding stables

2026
Forsthofgut
Eislaufplatz

first documented mention

Renovation of the Stammhaus

The construction 
of the main building

Lobby renovation
Mountin Loft suites

New WaldSPA 
Adults Only area

waldSPA Lakehouse 
with Garden Loft Suites

& Restaurant Mizūmi

Construction 
of the Schmuckkastl

Forsthofgut 
Ice rink
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H O F  L O F T  S U I T E

- Größe 105m², 2 Etagen

- 2-6 Personen 

- 2 Master-Bedrooms mit Kingsize-Bett  

- Badezimmer en suite mit Badewanne

- traditioneller Kachelofen mit Divan

- gemütliche Eckbank für die ganze Familie

- Klimaanlage, modernste Zimmertechnik

- 15 m² Panoramaterrasse 

- Size: 105 m², 2 floors 
- 2–6 guests 
- 2 master bedrooms with king-size bed 
- En-suite bathrooms with bathtubs 
- Traditional tiled stove with Divan
- Cosy dining nook for the whole family 
- Air conditioning and  
   modern in-room technology 
- 15 m² panoramic terrace

N AT U R S U I T E  U R S P R U N G

- Größe 43 m²

- 2-4 Personen 

- Schlafzimmer mit Kingsize-Bett  

- Badezimmer mit ebenerdiger Dusche und

   Badewanne, Doppelwaschbecken, getrenntes WC

- gemütliche Eckbank und Divan

- Klimaanlage, modernste Zimmertechnik

- Balkon

- Size: 43 m² 
- 2–4 guests 
- Bedrooms with king-size bed 
- Bathroom with a walk-in shower, bathtub,  
   double washbasin and separate WC
- Cosy dining nook and Divan 
- Air conditioning and  
   modern in-room technology 
- Balcony

N AT U R Z I M M E R  L A N D I D Y L L

- Größe 30 m²

- 2-3 Personen 

- Schlafzimmer mit Kingsize-Bett 

- Badezimmer mit ebenerdiger Dusche,                                               

   Doppelwaschbecken, getrenntes WC

- gemütliche Eckbank und Divan

- Klimaanlage, modernste Zimmertechnik

- Balkon

- Size: 30 m² 
- 2–3 guests 
- Bedrooms with king-size bed 
- Bathroom with a walk-in shower, bathtub,  
   double washbasin and separate WC
- Cosy dining nook and Divan 
- Air conditioning and  
   modern in-room technology 
- Balcony

Design Center, Mils
Tel.: +43 (0) 5223 / 54 770

www.home-interior.at

© Naturhotel Forsthofgut

So geht zeitgemäße Gestaltung: Nuancen und Schattierungen 
aus einer Farbfamilie, interessante Strukturen, cleane Formen. 
Wir danken herzlich für die schöne Zusammenarbeit und 
wünschen viel Erfolg!

Cappuccino, 
Crème & Caramel

-  A n z e i g e  -

N e u e  R ü c k z u g s o r t e
Das Stammhaus ist heute das älteste 

Gebäude der gesamten Hotelanlage. Die 

Grundmauern des ehemaligen Forsthofs 

aus dem Jahr 1617 bestehen bis heute und 

erzählen von den Anfängen des Hauses. 

Mit der bevorstehenden Renovierung im 

Frühling 2027 wird dieses gewachsene Erbe  

behutsam weiterentwickelt. Es entstehen 

drei neue Zimmerkategorien: eine Luxus- 

suite, eine Natursuite sowie ein Natur-

zimmer.  Ihre Gestaltung orientiert sich 

am ursprünglichen Bauernhaus und greift 

den typisch österreichischen Stil auf. Edle  

Stoffe, Naturstein in den Bädern und viel 

Holz prägen das gemütliche Interieur. So 

werden Räume geschaffen, die Tradition 

mit zeitgemäßer Ausstattung harmonisch 

verbinden und neue Wohlfühlorte schaffen. 

Im Zuge der Renovierung erhalten die 

Zimmer Heimatgefühl, Berglust und die 

Chaletsuiten im Haupthaus zudem ein 

umfassendes Update. Mit diesem Umbau 

werden alle Zimmer mit einer Klimaanlage 

ausgestattet, somit sind alle Zimmer im 

Forsthofgut auf dem neuesten Stand.

The Stammhaus is the oldest building from 1617. 
The forthcoming refurbishment continues this 
story with great care while preserving its heritage. 
Three new room categories will  be introduced: 
a Luxury Suite, a Nature Suite and a Nature 
Room. Their design draws inspiration from 
the character of the original farmhouse. 
The Heimatgefühl rooms, Berglust rooms, and 
the Chalet Suites in the main building, will also be 
thoughtfully refurbished. The project will  also see 
every room fitted with air conditioning, bringing 
all  rooms at Forsthofgut up to our latest standard.

>   A U T U M N  H O L I D A Y  E S C A P E

    01.10.2026 - 08.11.2026

      Die Herbstferien im Forsthofgut

       schenken Ihrer Familie unvergessliche

       Momente inmitten der Natur

       4-14 Übernachtungen  |  ab € 1.480 

       verlängerter Spa-Genuss am Abreisetag

       Saalfelden-Leogang-Card

       Collect unforgettable family moments

       4-14 nights  |  from € 1.480 

        extended waldSPA access on departure day    

       Saalfelden-Leogang-Card
  

       info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561

2027 erhält der Hoteleingang eine neue 

Gestaltung. Dabei werden Momente 

des Verweilens bewusst von An- und 

Abreise getrennt. Der neu konzipierte Re-

zeptionsbereich macht Check-in und Check-

out übersichtlicher und schafft gleichzeitig 

mehr Raum für persönliche Betreuung. 

Diskret gestaltete Rückzugsplätze bieten 

Gelegenheit für einen ruhigen Austausch mit 

dem Rezeptionsteam oder der Reservierung. 

So entsteht eine Lobby, die weit mehr 

ist als ein Ort des Empfangs. Gemütliche 

Sitzbereiche laden dazu ein, nach der Ankunft 

Platz zu nehmen, unseren Welcome Drink 

zu genießen und dabei den Blick durch die 

großen Fenster schweifen zu lassen. Es 

finden sich ruhige Plätze zum Lesen, für ein 

Gespräch oder einfach für einen Moment des 

Innehaltens. Die Lobby wird zum Treffpunkt 

und zugleich zu einem Ort, an dem jeder 

seinen eigenen Rhythmus finden darf. Zudem 

wird der gesamte Innenhof neu gestaltet. 

Eine neue Innenhofterrasse mit überdachter 

Pergola schafft einen geschützten Platz 

im Freien und ergänzt die Lobby um einen 

weiteren Ort zum Verweilen, Begegnen und 

Entspannen.

In 2027, the hotel entrance will  be thoughtfully 
redesigned to create a calmer arrival experience. 
A newly conceived reception area will  make check-
in and check-out more intuitive, while creating 
more space for personal service and quiet 
conversations. Comfortable seating invites guests 
to enjoy a welcome drink, read or simply unwind. 
The redesign also extends into the inner courtyard, 
where a new terrace with a covered pergola will 
create another sheltered place to meet, relax and 
linger outdoors.

"

H o n o u r i n g  t r a d i t i o n ,  

e m b r a c i n g  t o m o r r o w .

"

Wohnzimmer Hof Loft Suite

Schlafzimmer Natursuite Ursprung

neue Badezimmer im Stammhaus

N E U E  Z I M M E R  A B  J U L I  2 0 2 7

H o t e l e i n g a n g
i n  n e u e m  G l a n z

N E U  
A B  J U L I  2 0 2 7

Buchbar ab 
sofort
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U m z u g  d e s
R e s t a u r a n t s  1 6 1 7 

U n s e r  à - l a - c a r t e - R e s t a u r a n t  1 6 1 7  b l e i b t  s e i n e r  L i n i e  

t r e u  u n d  e n t w i c k e l t  s i c h  b e h u t s a m  w e i t e r.  D a s  b e w ä h r t e 

K o n z e p t  w i r d  b e i b e h a l t e n ,  z u g l e i c h  e n t s t e h t  m e h r  R a u m  f ü r 

t r a d i t i o n e l l e  ö s t e r r e i c h i s c h e  K ü c h e ,  d i e  r e g i o n a l e  W u r z e l n 

u n d  v e r t r a u t e  G e s c h m ä c k e r  i n  d e n  M i t t e l p u n k t  r ü c k t .

A s  R e s t a u r a n t  1 6 1 7  m o v e s  t o  i t s  n e w  h o m e ,  i t  c o n t i n u e s  t o  
h o n o u r  t h e  p h i l o s o p h y  t h a t  h a s  a l w a y s  d e f i n e d  i t .  A l o n g s i d e  i t s 

e s t a b l i s h e d  c o n c e p t ,  a  r e n e w e d  f o c u s  o n  t r a d i t i o n a l  A u s t r i a n 
c u i s i n e  b r i n g s  r e g i o n a l  i n g r e d i e n t s ,  f a m i l i a r  f l a v o u r s  a n d  l o c a l 

c u l i n a r y  h e r i t a g e  e v e n  m o r e  c l o s e l y  i n t o  f o c u s .
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Eine Hommage an unsere Wurzeln, Eine Hommage an unsere Wurzeln, 

unser Zuhause und an d ie ein fache unser Zuhause und an d ie ein fache 

Freude, s ich Zeit  zu nehmen für Freude, s ich Zeit  zu nehmen für 

das,  was w i rk l ich zäh lt .das,  was w i rk l ich zäh lt .

Inspiriert von der Kochkunst vergangener 

Zeiten laden wir im Restaurant 1617 zu 

einer Hommage an die mehr als 400-jährige 

Geschichte unseres Forsthofguts ein: Hier 

zelebrieren wir die Küchentradition unserer 

Heimat und lassen den bodenständigen 

Genuss hochleben. Aufgetischt werden 

die Klassiker der österreichischen Küche, 

geschmackvoll zubereitet aus besten re-

gionalen Lebensmitteln. Abgerundet wird das 

Erlebnis durch das stimmungsvolle Ambiente 

in den urigen Stuben. Das schönste Plätzchen, 

um Österreich kulinarisch zu entdecken!

Inspired by the culinary traditions of times gone by, 
Restaurant 1617 pays tribute to the Forsthofgut’s 
more than 400-year history. Austrian classics, 
prepared with the finest regional ingredients, 
celebrate the honest flavours of our homeland. 
Served in the warm atmosphere of the traditional 
wood-panelled parlours, every meal offers an 
authentic taste of Austrian culinary heritage.

Im Dezember 2026 eröffnet direkt neben der Skipiste 

ein zweigeschossiges Restaurant außerhalb des 

Hotelgebäudes. Es erinnert an die traditionellen 

Wirtshäuser der Region. Warme Stuben, Altholz und 

eine Bauweise, die Handwerk und Heimat miteinander 

verbindet, prägen den Charakter.

 

Nach einem Tag auf den Skipisten, dem Schlitten 

oder dem Eislaufplatz ist das der richtige Ort, um 

sich aufzuwärmen. Der Kachelofen und das offene 

Feuer schaffen eine behagliche Atmosphäre,  

während sich das Leben rund um die Schank als 

Herzstück des Hauses abspielt. Antike Möbel und 

sorgfältig ausgewählte Details wecken Erinne-

rungen an Gasthäuser, wie man sie aus früheren 

Zeiten kennt. Das verwendete Altholz verleiht 

den Räumen nicht nur Wärme, sondern prägt die 

Architektur auf natürliche Weise. Auch kulinarisch 

steht Vertrautes im Mittelpunkt. In den urigen 

Stuben wird gemeinsam gegessen, erzählt und 

verweilt. An Winternachmittagen begleiten Zieh-

harmonika, Gitarre und Gesang die gemütlichen 

Stunden, während am Abend Harfenklänge für eine  

ruhige, stimmungsvolle Atmosphäre sorgen. 

Im Sommer lädt die Terrasse zum Verweilen und 

Genießen ein. Es entsteht ein Platz für gesellige 

Stunden, regionale Küche und den Blick auf die 

Leoganger Bergwelt.

Opening in December 2026, a new two-storey restaurant 
beside the ski slope will  celebrate the character of the 
region’s traditional inns. Warm wood-panelled parlours, 
reclaimed timber and craftsmanship inspired by local 
architecture create a welcoming atmosphere. After a day 
on the slopes, the toboggan run or the ice rink, it will  be 
the perfect place to warm up beside the tiled stove or the 
open fire. At the heart of the restaurant, l ife gathers around 
the traditional bar, while antique furniture and carefully 
chosen details evoke the charm of historic Austrian inns. 
Regional specialities are served in the cosy parlours, where 
meals are shared, stories exchanged and time slows down. 
On winter afternoons, l ive accordion music, guitar and 
singing accompany the lively atmosphere, while gentle harp 
melodies bring a quieter mood to the evenings. In summer, 
the terrace invites guests to linger over regional cuisine 
while taking in views of the Leogang mountains. A place 
where tradition, craftsmanship and genuine hospitality 
come together throughout the seasons.

>   Ö F F N U N G S Z E I T E N  1 6 1 7

     

      Winter:  

      14:00 - 23:00 Uhr

      Winter: 2 pm - 11 pm 

    

    Ruhetag: Montag

       Monday closed

      Sommer:

      18:00 - 23:00 Uhr

      Summer: 6 pm - 11 pm

    

    Ruhetage: Montag-Mittwoch

      Monday-Wednesday closed

     

M e h r  R a u m  f ü r  Tr a d i t i o n
M i t  r u n d  7 0  S i t z p l ä t z e n  i n  d r e i  u r i g e n  A l t h o l z s t u b e n  w ä c h s t  d a s  1 6 1 7  b e h u t s a m  

w e i t e r  u n d  b e h ä l t  s e i n e n  b e s o n d e r e n  C h a r m e  i m  t y p i s c h  r e g i o n a l e n  S t i l .
M o r e  r o o m  f o r  t r a d i t i o n :  S e t  w i t h i n  t h r e e  c h a r a c t e r f u l  t i m b e r - p a n e l l e d  

d i n i n g  r o o m s ,  R e s t a u r a n t  1 6 1 7  g e n t l y  e x p a n d s  t o  o f f e r  a r o u n d  7 0  s e a t s .
F O N D U E Z E I T  I M  1 6 1 7

Im 1617 wird Fondue zum besonderen 

Highlight und zur perfekten Wahl für 

gemütliche Winterstunden. Nach einem 

Tag in der Kälte lädt das Fondue dazu ein, 

sich gemeinsam aufzuwärmen, zur Ruhe 

zu kommen und genussvolle Momente mit 

den Liebsten zu teilen. Zur Wahl stehen 

klassische Varianten wie Fondue Chinoise mit 

Fleisch, Gemüse und Kartoffeln, Käsefondue 

sowie Schokoladenfondue mit Früchten. 

Zudem ergänzen Highlights wie Trüffel- oder 

Fischvarianten die Speisekarte. Buchbar ab 

zwei Personen.

At 1617, fondue is a true highlight and the perfect 
choice for cosy winter evenings. After a day out in 
the cold, it offers the ideal opportunity to warm up 
together, slow down and share delicious moments 
with loved ones. Guests can choose from Fondue 
Chinoise with meat, vegetables and potatoes, 
cheese fondue, or chocolate fondue with fruit. 
The menu is complemented by highlights such as 
truffle and fish fondue. Available to book for two 
or more people.

>   R E S E R V I E R U N G

      restaurant@forsthofgut.at

       +43 6583 8561

G E T R Ä N K E A U S W A H L  M I T  B R A U T R A D I T I O N 

Passend zum traditionellen, handwerklichen Anspruch im 1617 

ergänzen Bierkreationen vom Stieglgut Wildshut das kulinarische 

Angebot. Als erstes Biergut Österreichs entstehen hier Biere in 

Bioqualität nach dem Leitgedanken „vom Boden ins Glas“, mit  

eigenen Rohstoffen, handwerklicher Sorgfalt und verantwortungs-

vollem Genuss im Einklang mit der Natur.

Complementing the traditional craftsmanship and culinary philosophy of 
Restaurant 1617, a selection of beers from Stieglgut Wildshut adds a further 
expression of regional heritage. Wildshut produces organic beers crafted with 
ingredients grown on site, a dedication to traditional craftsmanship and a  
deep respect for nature.

>   W I L D S H U T E R  E D E L B R A N D

>   S T I E G L  P I L S       

>   S T I E G L  0 , 0 %       

>   H O P F E N  G I N

>   P E R L A G E       
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MDEAR by Sebastian Herkner

-  A n z e i g e  -

Im Restaurant Grill stehen hochwertige 

Produkte und ihre sorgfältige Zubereitung im 

Mittelpunkt. Inspiration liefern kulinarische 

Traditionen aus verschiedenen Regionen der 

Welt, die sich in ausgewählten Fleisch- und 

Fischgerichten ebenso wie in saisonalen 

vegetarischen Kreationen widerspiegeln. 

Besonderes Augenmerk gilt dem Tableside 

Service: Große Gerichte zum Teilen werden 

direkt am Tisch tranchiert oder vollendet 

und machen das gemeinsame Essen zu  

einem besonderen Erlebnis. Das "Grill" 

befindet sich in den Räumlichkeiten des 

bisherigen Restaurant 1617, dessen neu 

gestaltetes Interior den passenden Rahmen 

für das Konzept schafft.

In the Grill  restaurant, exceptional ingredients  
and careful craftsmanship take centre stage. 
Inspired by culinary traditions from around the 
world, the menu features premium meat and 
fish alongside seasonal vegetarian creations. A 
highlight is the tableside service, where selected 
sharing dishes are carved or finished at the table. 
Housed in the former Restaurant 1617, the newly 
redesigned interior provides the perfect setting 
for this distinctive dining experience.

>   Ö F F N U N G S Z E I T E N  

    R E S TA U R A N T  " G R I L L "

     

      18:30 - 22:00 Uhr

      Winter: 6.30 pm - 10 pm 

    

    ab Mitte Dezember täglich geöffnet

      open daily from mid-December

>   R E S E R V I E R U N G

      restaurant@forsthofgut.at

       +43 6583 8561

Mit dem Restaurant 1617 ist ein Ort entstanden, 

der sich im Laufe der Jahre zu einem beliebten 

Genusshighlight für Hotelgäste entwickelt hat. Hier-

für wächst mit den neuen Räumlichkeiten außerhalb 

des Hotels der Platz für unsere österreichische 

Traditionsküche. So eröffnet sich die Möglichkeit, 

der ursprünglichen Stube im Hotel ein neues Konzept 

zu geben, welches aus zahlreichen Gesprächen 

mit unseren Gästen entstanden ist. Vor allem das 

Feedback unserer Stammgäste hat uns darin bestärkt. 

 

Mit "Grill" zieht nun eine neue Genusswelt in die 

bestehenden Räumlichkeiten ein. Im Mittelpunkt 

stehen ausgewählte Speisen und ihre Herkunft. 

Hochwertige Cuts, fangfrischer Fisch und saisonales 

Gemüse werden mit viel Sorgfalt ausgewählt und 

zubereitet. Inspiration liefern die kulinarischen 

Traditionen verschiedener Regionen der Welt. Von der 

feinen Marmorierung amerikanischer Steaks über die 

Feuerküche Argentiniens bis hin zur Regionalität und 

Alpenqualität Österreichs

 

Manche Dinge verdienen einfach mehr Zeit. Ein 

besonderes Stück Fleisch von der Weide. Fisch aus 

sorgfältig ausgewählten Gewässern. Gemüse aus 

der Region und Käse von einem Bauern, den man zu 

Fuß erreichen könnte. Das Restaurant Grill rückt 

Produkte in den Mittelpunkt – ehrlich zubereitet, zum 

Teilen gedacht und mit dem Respekt serviert, den ihr 

Ursprung verdient.

Over the years, Restaurant 1617 has become one of 
Forsthofgut’s most popular dining destinations. As Austrian 
cuisine moves into its own dedicated restaurant beyond  
the hotel, the original space has been reimagined as "Grill", 
a concept inspired by conversations with returning guests 
and a shared appreciation for exceptional ingredients. 
Carefully selected cuts of meat, sustainably sourced fish 
and seasonal vegetables take centre stage, prepared with 
respect for their origin and quality. Culinary inspiration 
comes from around the world, from the rich marbling of 
American beef and Argentina’s fire-cooking traditions to 
the regional craftsmanship and Alpine quality of Austria. 
Many dishes are designed for sharing and are carved or 
finished tableside, celebrating honest cooking, outstanding 
produce and the pleasure of gathering around the table to 
enjoy good food, good company and unhurried moments 
together.

" G r i l l "  –  F l e i s c h ,  F i s c h  &  G e m ü s e
E i n  n e u e s  R e s t a u r a n t k o n z e p t ,  i n s p i r i e r t  v o n  k u l i n a r i s c h e n  Tr a d i t i o n e n  a u s  

a l l e r  W e l t  u n d  d e r  W e r t s c h ä t z u n g  h o c h w e r t i g e r  P r o d u k t e  u n d  d e r e n  U r s p r u n g .
A  n e w  d i n i n g  c o n c e p t  i n s p i r e d  b y  c u l i n a r y  t r a d i t i o n s  a n d  e x c e p t i o n a l  i n g r e d i e n t s .

S P E I S E N A N G E B O T  I M  " G R I L L " 

Das Restaurant Grill vereint ausgewählte 

Fleisch-, Fisch- und vegetarische Gerichte 

zu einer vielseitigen Speisekarte. Von 

hochwertigen Cuts wie dem Prime Beef, 

dem Flank Steak vom Black Angus oder 

dem Pinzgauer Hirschrücken zum Teilen 

bis zu fangfrischem Fisch und saisonalen 

Gemüsegerichten steht die Qualität der 

Zutaten im Mittelpunkt. Klassische Saucen, 

kräftige Jus und fein abgestimmte Beilagen 

ergänzen die Speisen, während wechselnde 

Empfehlungen wie der "Cut of the Day"  

immer wieder neue Akzente setzen.

At "Grill",  carefully selected meat, fish and 
vegetarian dishes come together on a menu 
inspired by exceptional ingredients. Premium 
cuts, including Prime Beef, Flank Steak from Black 
Angus and Pinzgau venison loin for sharing, are 
complemented by sustainably sourced fish and 
seasonal vegetables. Classic sauces, rich jus and 
thoughtfully chosen side dishes complete each 
plate, while the "Cut of the Day" introduces new 
highlights throughout the year.

„

A n  e x c e p t i o n a l  d i s h  

b e g i n s  w i t h  c a r e f u l l y  c h o s e n  

i n g r e d i e n t s  a n d  r e s p e c t  f o r  

t h e i r  n a t u r a l  c h a r a c t e r.

"



S E I T E  1 5

M e n s c h l i c h k e i t  z ä h l t

1

2 B O TA N I S T  B A R

Barchef Tom und sein Team widmen sich jeder 

Cocktailkreation mit viel Gespür für Aromen und 

Details. Ob klassisch mit Alkohol oder alkoholfrei, 

die Auswahl hält für jeden Geschmack das Passende  

bereit. Ergänzt wird die Barkarte durch besondere 

Signature Drinks, in Kooperation mit der St. Charles 

Apotheke. Durch die Verwendung von natürlichen 

Heilpflanzen bringen sie ihren ganz eigenen Charakter 

mit.

Botanist Bar: Bar Manager Tom and his team bring passion, 
creativity and a refined sense of flavour to every cocktail they 
create. Whether you prefer a timeless classic or an alcohol-
free alternative, the menu offers something to suit every 
taste. A selection of exclusive signature drinks, created in 
collaboration with St. Charles apothecary, completes the 
experience. Crafted with carefully chosen natural botanicals, 
each creation has its own unique character and story.

W A L D S P A  &  F I T N E S S 

Ob Beauty-Treatment, wohltuende Massage oder 

gesundheitsfördernde Infusion, in unserem waldSPA 

finden Sie genau die Behandlung, die zu Ihnen 

passt. An der waldSPA Rezeption nehmen sich 

unsere Mitarbeiter Zeit, um Ihre Me-Time individuell 

abzustimmen. Mit viel Feingefühl begleiten unsere 

Therapeuten jeden Moment Ihrer Auszeit. Auch 

im waldSPA Fitnessstudio stehen Ihnen unsere 

erfahrenen Mitarbeiter mit individueller Betreuung 

und professioneller Unterstützung zur Seite, damit 

Sie Ihre persönlichen Fitnessziele erreichen können.

waldSPA & Fitness: From beauty treatments and 
massages to revitalising infusions, our waldSPA offers 
a range of experiences tailored to your individual 
needs. At the waldSPA reception, our team takes 
the time to create your perfect wellness experience. 
In the waldSPA fitness area, our experienced trainers  
support you with personalised guidance and individual 
training.R E S E R V I E R U N G  &  R E Z E P T I O N

Ein unvergesslicher Urlaub beginnt lange vor der 

Anreise. Bereits bei der Reservierung nehmen sich 

unsere Mitarbeiter im persönlichen telefonischen 

und schriftlichen Austausch Zeit, um auf individuelle 

Wünsche einzugehen und den Aufenthalt von Anfang 

an ganz persönlich zu gestalten. Diese aufmerksame 

Begleitung setzt sich bei der Ankunft fort: Unsere 

Pagen stehen Ihnen bei der Anreise hilfsbereit zur 

Seite. Unser Rezeptionsteam heißt Sie herzlich 

willkommen, begleitet Sie bei einer persönlichen 

Hausführung, vermittelt Ihnen Wissenswertes rund 

um das Forsthofgut und steht Ihnen während Ihres 

gesamten Aufenthalts jederzeit gerne mit Rat und Tat 

zur Seite.

Reservations and Reception Team: An unforgettable stay 
begins long before arrival. Our reservation team takes the 
time to create a personalised experience from the very 
beginning. Upon arrival, our porters warmly welcome you 
and ensure a seamless start to your stay. Our reception 
team will  introduce you to Forsthofgut during a personal 
tour, share insights into our house, and remain at your 
service throughout your stay.

D i e  M i t a r b e i t e r  s i n d  e s ,  d i e  d a s  F o r s t h o f g u t  m i t  L e b e n  f ü l l e n .  G e r a d e  i n  e i n e r  Z e i t ,  
i n  d e r  k ü n s t l i c h e  I n t e l l i g e n z  u n s e r e n  A l l t a g  z u n e h m e n d  b e g l e i t e t ,  b l e i b e n  H a n d w e r k ,  e h r l i c h e 

B e g e g n u n g e n  u n d  g e l e b t e  M e n s c h l i c h k e i t  d a s ,  w a s  u n s e r  H a u s  s e i t  s e i n e n  A n f ä n g e n  p r ä g t .
A u f  d e n  f o l g e n d e n  S e i t e n  m ö c h t e n  w i r  I h n e n  d i e  M e n s c h e n  h i n t e r  d e n  K u l i s s e n  d e s  F o r s t h o f g u t s  n ä h e r 

v o r s t e l l e n .  W i r  z e i g e n  a u f ,  w e l c h e  A b t e i l u n g e n  m i t  i h r e r  L e i d e n s c h a f t ,  E x p e r t i s e  u n d  i h r e m  t ä g l i c h e n 
E n g a g e m e n t  d a z u  b e i t r a g e n ,  u n s e r  H a u s  z u  d e m  b e s o n d e r e n  O r t  z u  m a c h e n ,  d e r  e s  h e u t e  i s t .

 
A t  a  t i m e  w h e n  a r t i f i c i a l  i n t e l l i g e n c e  i s  b e c o m i n g  a n  e v e r  m o r e  i n t e g r a l  p a r t  o f  e v e r y d a y  l i f e , 

c r a f t s m a n s h i p ,  g e n u i n e  h u m a n  c o n n e c t i o n ,  a n d  h e a r t f e l t  h o s p i t a l i t y  r e m a i n  a t  t h e  v e r y  c o r e  o f 
w h o  w e  a r e .  T h e s e  a r e  t h e  v a l u e s  t h a t  h a v e  d e f i n e d  F o r s t h o f g u t  s i n c e  t h e  v e r y  b e g i n n i n g  a n d  t h e y 

c o n t i n u e  t o  s h a p e  e v e r y  g u e s t  e x p e r i e n c e  t o d a y .  W e  i n v i t e  y o u  t o  m e e t  t h e  p e o p l e  b e h i n d  F o r s t h o f g u t 
a n d  d i s c o v e r  t h e  t e a m s  w h o s e  p a s s i o n ,  e x p e r t i s e ,  a n d  d e d i c a t i o n  b r i n g  o u r  h o u s e  t o  l i f e .

3

R O C K Y ' S  K I D S  C L U B

Auch unsere kleinen Gäste erleben im Rocky's Kids 

Club eine Zeit, die lange in Erinnerung bleibt. Im Art 

Studio, im miniGUT, bei gemeinsamen Ausflügen, 

beim Erkunden der Natur und im abwechslungs- 

reichen Aktivprogramm werden sie von unseren 

geschulten Betreuern mit viel Aufmerksamkeit und 

Herzlichkeit begleitet. Ob beim Basteln, Spielen oder 

gemeinsamen Erleben: Hier sind Spaß, Abenteuer und 

gute Laune garantiert!

Rocky's Kids Club: Our youngest guests create memories  
at Rocky’s Kids Club. From creative moments in the Art 
Studio and adventures at miniGUT to a varied activity 
programme, our trained childcare team is there to support 
and care for them with warmth and attention. Whether 
they are crafting, playing or discovering something new 
together, children can enjoy endless fun, adventure 
and unforgettable experiences in a safe and welcoming 
environment.

4
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„

D i e  N a t u r  s c h e n k t  

u n s  d i e  b e s t e n  Z u t a t e n .

"

F O R S T H O F G U T  K Ü C H E

Unsere Küche ist ein Ort voller Kreativität, Leiden-

schaft und Handwerkskunst. Unter der Leitung 

von Küchenchef Ingo Lugitsch widmet sich unser 

engagiertes Küchenteam mit viel Hingabe der 

Zubereitung besonderer Geschmackserlebnisse für 

unsere Gäste. Gekocht wird in drei Küchenlinien: 

alpin-mediterran, vegan oder nach dem R50-Siegel 

konsequent regional. Diese Vielfalt spiegelt sich  

auch in unseren à la carte Restaurants wider: Das 

japanische Restaurant Mizūmi, die Traditions- 

küche 1617, das vom Wald inspirierte Fine Dining 

Restaurant silva sowie das neue Restaurant Grill mit 

Fokus auf hochwertige Servicekultur machen die 

kulinarische Welt des Forsthofguts erlebbar.

Forsthofgut Cuisine: Our kitchen is a place where 
creativity, passion and craftsmanship come together. Led 
by Executive Chef Ingo Lugitsch, our dedicated culinary 
team creates exceptional dining experiences with great 
care and an uncompromising commitment to quality. 
Our cuisine follows three distinct culinary philosophies: 
Alpine-Mediterranean, vegan and consistently regional 
in line with the R50 principles. This diversity is reflected 
throughout our à la carte restaurants. The Japanese 
restaurant Mizūmi, the traditional cuisine 1617, the 
forest-inspired fine dining restaurant silva, and our newest 
restaurant Grill,  showcase the distinctive culinary world  
of Naturhotel Forsthofgut.

8

R E S TA U R A N T  &  S E R V I C E

Unsere Mitarbeiter begrüßen Sie herzlich in einer 

unserer 10 Stuben und servieren eine persönliche 

Auswahl an Speisen oder bereiten sie direkt am 

Tisch zu. Beim persönlichen Service im 1617, in der 

offenen Showküche des silva und am Sushi Tresen im 

Mizumi und zukünftig auch im Restaurant Grill wird 

Genuss zum Erlebnis. Begleitet von persönlichen 

Gesprächen und echter Verbindung, die lange in 

Erinnerung bleibt und jeden Besuch besonders  

macht. 

Restaurant & Service: Our team warmly welcomes you to 
one of our ten inviting dining rooms, where we serve dishes 
or prepare them directly at your table. From the attentive 
service at 1617, to the open show kitchen at silva and the 
sushi counter at Mizūmi, and, from 2026, the new Restaurant 
Grill,  every dining experience is elevated into something 
truly memorable. Accompanied by genuine conversations 
and personal connections, each visit becomes a special 
moment.

9

B A C K O F F I C E

Unsere Backoffice-Mitarbeiter sind die stillen Helden 

hinter den Kulissen. In den Bereichen Buchhaltung, 

Einkauf, Sales & Marketing, Human Resources und 

Direktion sorgen sie täglich für einen reibungslosen 

Ablauf. Mit viel Feingespür kümmert sich unser HR-

Team darum, die besten Talente zu finden und zu 

begleiten. Sie schaffen die Grundlage dafür, dass 

ein starkes Team entsteht, in dem jeder Einzelne 

seine Stärken einbringen kann und unser Haus seine 

besondere Qualität leben kann. 

Back Office: Our Back Office team, including Finance, 
Purchasing, Sales & Marketing, Human Resources and 
Management ensures the seamless day-to-day running 
of Naturhotel Forsthofgut. Our Human Resources team is 
dedicated to support exceptional talent, building a strong 
team that brings the warmth, quality and distinctive 
character of Naturhotel Forsthofgut to life every day.

S A U B E R F E E N

Unsere Sauberfeen sind die fleißigen Wichtel hinter  

den Kulissen und sorgen mit viel Hingabe dafür, 

dass jedes Zimmer und alle Bereiche im Forsthofgut 

glänzen. Mit ihrem Blick fürs Detail und ihrer 

Genauigkeit sorgen sie dafür, dass sich unsere Gäste 

vom ersten Moment an wohlfühlen. Ihr Beitrag ist 

im gesamten Haus spürbar und ein wichtiger Teil 

der besonderen Herzlichkeit und Qualität, die das 

Forsthofgut auszeichnen.

Housekeeping: Our Housekeeping team are the dedicated 
hands behind the scenes, ensuring every room and 
every area throughout Forsthofgut is presented to the 
highest standard. With an exceptional eye for detail  
and unwavering precision, they create a welcoming 
atmosphere where guests feel at home from the very 
first moment. Their care and commitment are reflected 
throughout the hotel, making them an essential part of the 
Forsthofgut experience.

H A U S M E I S T E R  &  G Ä R T N E R

Unsere Hausmeister und Gärtner sorgen mit viel 

handwerklichem Geschick dafür, dass im Forsthofgut 

alles rundläuft. Sie kümmern sich um Reparatur-

arbeiten, die Betreuung unserer technischen Anlagen 

und die Pflege unserer Außenbereiche. Mit ihrem 

vielseitigen Können und ihrer schnellen Hilfe tragen 

sie täglich dazu bei, dass sich unsere Gäste rundum 

wohlfühlen. 

Maintenance & gardener: Our maintenance and gardening 
team combines exceptional craftsmanship with a hands-on 
approach to ensure everything at Naturhotel Forsthofgut 
runs seamlessly. From carrying out repairs and maintaining 
our technical facilities to caring for the landscaped grounds, 
they work with dedication and precision behind the  
scenes. Their versatility, expertise and prompt support  
are invaluable, creating the perfect setting for our guests 
to relax and enjoy a truly carefree stay.

5
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G L Ü C K S B R I N G E R

Das Forsthofgut soll ein Platz sein, an dem Sie 

außergewöhnliche Momente erleben. Damit das 

gelingt, sind unsere Glücksbringer für Sie da. Sie 

kümmern sich um die Planung aller Erlebnisse, sorgen 

dafür, dass Überraschungen rundum gelingen und 

helfen Ihnen dabei, kleine und große Wünsche wahr 

werden zu lassen.

Guest Experience Team: At the Forsthofgut, we believe 
that the most memorable moments are created through 
thoughtful details and personal touches. Our Guest 
Experience Team ensures that your stay is truly exceptional 
and takes care of every arrangement. They create 
unforgettable surprises, and transfor your wishes into 
meaningful experiences.

B U N T E R  P O N Y  G E B U R T S TA G

Ein besonderer Tag für kleine Pferdeliebhaber. 

Kunterbunt und voller Lebensfreude werden beim 

Themengeburtstag Ponys gestriegelt und Zöpfe 

geflochten. Der gemeinsame Ponyspaziergang run- 

det das perfekte Erlebnis ab.

Colourful pony birthday: A truly special day for little horse 
lovers. Filled with colour, joy and unforgettable moments, 
this themed birthday celebration invites children to groom 
the ponies, braid their manes and enjoy a magical time 
together. A gentle pony walk completes this experience.

F O T O S H O O T I N G  M I T  P F E R D

Für Pferdeliebhaber bleibt ein Ausritt durch die 

Leoganger Bergwelt lange in Erinnerung. Vor der 

eindrucksvollen Kulisse der Steinberge entstehen 

bei einem gemeinsamen Shooting mit dem Pferd 

besondere Bilder. Als bleibende Erinnerung an 

einen Moment, der Natur und Tier auf schöne Weise 

verbindet.

Horse photoshoot: A private photoshoot with a horse 
captures truly special moments. A lasting keepsake of a 
unique experience that beautifully brings together nature, 
connection and the bond between human and animal.
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G E S C H E N K T I P P :  G E B U R T S T A G S P A K E T E

G i f t  I d e a :  B i r t h d ay  Pa c ka g e s

Bei der Buchung können Geburtstagspakete in drei 

verschiedenen Größen ausgewählt werden. Unsere 

Glücksbringer bereiten sie liebevoll zur Anreise oder 

am Frühstückstisch vor.

You can select from three beautifully curated birthday 
packages when booking your stay. Our Guest Experience 
Team arrange each package as a delightful surprise.

M Y  F O R S T H O F G U T  C L U B

Mit unserem Forsthofgut Club möchten wir uns für 

die Treue bedanken. Er bietet deshalb ausgewählte, 

exklusive Prämien für unsere Stammgäste: Nach der 

Anmeldung lassen sich in unserem Treueprogramm  

passend zu unserem Namen Bäume sammeln. Der 

ganz persönlichen „Treue-Wald“ kann jederzeit in 

hochwertige Prämien eingetauscht werden.

We would like to express our appreciation for your  
continued loyalty. That is why we have created a selection 
of exclusive rewards and special benefits for our valued 
returning guests. After registering at the my Forsthofgut 
club, you can collect trees within our loyalty programme. 
Your “forest of loyalty” can be exchanged at any time for 
high-quality rewards.

11 R E I T S TA L L

Mit großer Leidenschaft begleiten unsere Reitstall-

chefin Elke und ihr Team sowohl erfahrene Reiter als 

auch Anfänger mit viel Feingefühl. Die hauseigenen 

Reitlehrer stehen Kindern und Erwachsenen mit 

fachlicher Kompetenz zur Seite und sorgen dafür, 

dass sich jeder Gast vom ersten Moment an sicher 

und bestens aufgehoben fühlt. Für unsere jüngsten 

Gäste werden zudem abwechslungsreiche Reitcamps 

angeboten.

Riding Stables: With great passion, our Head of Riding, 
Elke, and her team create memorable experiences for both 
seasoned riders and complete beginners. Our experienced 
in-house riding instructors guide children and adults alike 
with expertise, ensuring every rider feels confident and well 
supported. For younger guests, exciting riding camps provide 
the perfect opportunity to develop new skills.

B I K E -  &  S K I V E R L E I H

In unserem hauseigenen Bike- & Skiverleih finden  

unsere Gäste die passende Ausrüstung für ihre 

Abenteuer in der Natur, egal ob auf zwei Rädern im 

Herbst oder auf Skiern im Winter. Claus und Günther 

stehen mit viel Erfahrung, Fachwissen und persönlicher 

Beratung zur Seite und helfen dabei, die Ausrüstung 

individuell anzupassen. Für ein rundum entspanntes 

Erlebnis empfehlen wir, den Verleih bereits bei der 

Buchung zu reservieren.

Bike & Ski Rental: Whether exploring on two wheels 
in autumn or heading to the slopes in winter,  
our in-house bike and ski rental offers the perfect 
equipment for every adventure. Claus and Günther provide 
expert advice and ensure your equipment is fitted to suit 
your individual needs. We recommend reserving your 
rental equipment when booking your stay for a smooth  
and effortless experience.
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B O U T I Q U E  L I E B L I N G S D I N G E

Ein Stück Forsthofgut für Zuhause: genau 

dieser Gedanke steckt hinter unserer Boutique 

lieblingsDINGE. Gastgeberin Christina Schmuck 

wählt jedes Produkt persönlich aus und verleiht  

dem Sortiment mit ihrem Gespür für schöne Dinge 

eine ganz individuelle Handschrift. Ob Kleidung, 

Accessoires, Kulinarik, Dekoration oder liebevolle 

Geschenkideen. Mit viel Leidenschaft hilft unser  

Team vor Ort dabei, das richtige Lieblingsstück zu 

finden, das noch lange an die Zeit im Forsthofgut 

erinnert.

Boutique lieblingsDINGE: Take a little piece of Forsthofgut 
home with you. This is the idea behind our boutique 
lieblingsDINGE, where every item is personally selected 
by Christina Schmuck. From fashion and accessories 
to gourmet treats, home decor and thoughtful gifts, 
every piece has been chosen with care. Our team will  be  
delighted to help you find the perfect keepsake.

13 
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I m  E i n k l a n g  
m i t  d e r  N a t u r

M i t  j e d e m  S c h r i t t  d u r c h  d i e  h e r b s t l i c h e  B e r g w e l t  r ü c k e n  

d i e  G e r ä u s c h e  d e r  N a t u r  u n d  d i e  k l a r e ,  g e s u n d e  B e r g l u f t  i n 

d e n  V o r d e r g r u n d .  R a s c h e l n d e  B l ä t t e r,  V o g e l s t i m m e n  u n d  d a s 

P l ä t s c h e r n  e i n e s  B a c h e s  b e r u h i g e n  d e n  K ö r p e r,  s c h e n k e n  n e u e 

E n e r g i e  u n d  l a s s e n  d i e  G e d a n k e n  l a n g s a m  z u r  R u h e  k o m m e n .

 

I n  h a r m o n y  w i t h  n a t u r e  -  W i t h  e v e r y  s t e p  t h r o u g h  t h e  a u t u m n a l 
m o u n t a i n  l a n d s c a p e ,  t h e  s o u n d s  o f  n a t u r e  a n d  t h e  c l e a r ,  h e a l t h y 
m o u n t a i n  a i r  b e c o m e  m o r e  p r e s e n t .  T h e  r u s t l i n g  o f  l e a v e s ,  b i r d -
s o n g  a n d  t h e  g e n t l e  m u r m u r  o f  a  s t r e a m  s o o t h e  t h e  b o d y  a n d  a l -

l o w  t h e  m i n d  t o  s l o w l y  f i n d  a  s e n s e  o f  c a l m .
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Die Herbst Winter ‘26 Kollektion ist ab sofort in der hoteleigenen Boutique “Lieblingsdinge” erhältlich.
AlphaTauri – Functional Fashion by Red Bull 

-  A n z e i g e  -

F a r b e n f r o h e  H e r b s t w a n d e r u n g e n
Der Herbst gehört zu den schönsten Jahreszeiten in  

den Bergen. Mit jedem Tag verändert sich die 

Landschaft ein wenig mehr: Wälder leuchten in Gold, 

warme Orange- und Rottöne ziehen sich über die 

Hänge, während die Almen noch ihr kräftiges Grün 

bewahren. Besonders in den frühen Morgenstunden 

entfaltet die Bergwelt ihren ganz eigenen Zauber. 

Nebelschwaden liegen über den Tälern, die klare Luft 

ist kühl und frisch, und erst nach und nach tauchen die 

ersten Sonnenstrahlen die Leoganger Steinberge in 

warmes Licht.

 

Jetzt ist die Zeit für ausgedehnte Wanderungen. 

Die angenehmen Temperaturen schaffen ideale 

Bedingungen für längere Touren. Das Rascheln des 

Laubs begleitet den Weg durch stille Wälder, schmale 

Pfade führen über sonnige Almen und immer wieder 

öffnen sich weite Ausblicke auf die herbstliche Berg- 

landschaft.

 

Der Herbst zeigt die Bergwelt von ihrer farben-

reichsten Seite. Goldgelbe Lärchen, leuchtend rote 

Blätter, moosgrüne Waldböden und das tiefe Blau 

des Himmels prägen jeden Schritt. Während wir im 

Alltag oft an diesen kleinen Details vorbeigehen, 

richtet eine Herbstwanderung die Aufmerksamkeit 

bewusst auf Farben, Formen und Lichtstimmungen 

in der Natur. Mit jedem Schirtt eröffnen sich neue 

Eindrücke. Die perfekte Mischung aus Bewegung, 

Stille und eindrucksvollen Landschaften macht das 

Herbstwandern zu einem besonderen Ereignis in der 

goldenen Jahreszeit. 

Autumn is one of the most enchanting seasons in the 
mountains. With each passing day, the landscape is 
transformed almost imperceptibly, as golden larches, vivid 
red foliage and deep green forest floors contrast with alpine 
meadows stil l  clinging to the last traces of summer. In the 
early morning, the mountains reveal their most tranquil 
side. Mist drifts gently through the valleys, the air is crisp 
and clear, and the first rays of sunlight slowly il luminate 
the Leogang Steinberge. It is an idyllic time for long walks 
and rewarding hikes. With mild temperatures and clear 
autumn air, there is every reason to spend hours outdoors, 
following woodland paths carpeted with rustling leaves or 
crossing open alpine pastures with sweeping views across 
the autumn landscape. With every step, the colours, l ight 
and scenery seem to shift, revealing a new perspective.
Autumn hiking is not simply about reaching the summit. It 
is about experiencing the mountains at their most vibrant, 
embracing the changing light and colours, and taking the 
time to appreciate the quiet beauty of the season.

"

G o l d e n  f o r e s t s , 

e n d l e s s  m o u n t a i n 

v i e w s .

"

W a n d e r t i p p s  i n  d e r  R e g i o n
Hiking tips for the region

1 2 7 0  H M

-  S C H W E R  -

1,270 metres of ascent
difficult

P A S S A U E R  H Ü T T E

4 1 0  H M

-  M Ä S S I G  B I S  M I T T E L  -

410 metres of ascent
moderate

B I R N B A C H L O C H

9 0 0  H M

-  L E I C H T  -

900 metres of ascent
easy

S A A L A C H TA L E R  H Ö H E N W E G

„

I c h  b i n  h i e r  

a u f g e w a c h s e n  u n d  h a b e  a l l 

d i e s e  W e g e  s c h o n  a l s  K i n d  

m i t  m e i n e m  Va t e r  u n d  

G r o ß v a t e r  e r k u n d e t .

"

W A N D E R F Ü H R E R  C L A U S  P I C H L E R

Touren mit unserem Wanderführer Claus sind etwas 

ganz Besonderes. In Leogang aufgewachsen, kennt 

er die Region wie kaum ein anderer und vermittelt 

mit spürbarer Begeisterung den Zauber des 

Wanderns. Jede Tour wird persönlich auf Erfahrung 

und Bedürfnisse abgestimmt. Unterwegs teilt Claus 

sein Wissen über Flora und Fauna und eröffnet neue 

Blickwinkel auf die Natur. Er unterstützt gerne bei 

der individuellen Tourenplanung oder begeleitet die 

Wanderung auf Anfrage als privater Guide.

Tours with our hiking guide, Claus, are something truly 
special. Having grown up in Leogang, he knows the region 
like few others and shares his passion for the mountains 
with genuine enthusiasm. Every walk is tailored to the 
experience and interests of the group, creating a personal 
and memorable day outdoors. Along the way, Claus offers 
fascinating insights into the local flora and fauna, revealing 
the landscape from fresh perspectives. He is also happy to 
help you plan your own hiking adventures or accompany you 
on request as your private hiking guide.

Saalachtaler Höhenweg

>   H E A LT H  E S C A P E

    06.09.2026 - 30.11.2026

      Wo Innovation auf Natur trifft,

       entsteht Raum für bewusste

       Gesundheit und neue Stabilität.

       3-7 Übernachtungen  |  ab € 1.080

       Verlängerter Spa-Genuss am Abreisetag  

       1x Kryokammer Behandlung

       1x Technogym Check Up 

       1x Hypoxie Training

       A space for Mindful Wellbeing.

       3-7 nights  |  from € 1.080 

       Extended spaTIME on the departure day 

       1x Cryotherapy Session

       1x Technogym Check-up

       1x Hypoxia Session

       info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561
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>   K I S S E N M E N Ü  I N  D E R  A P P

     Pillow menu available in the app 

Auch das Schlafkonzept wird durch 

speziell entwickelte Health Drinks 

unseres Bar Teams ergänzt. Die 

alkoholfreien Kreationen wurden 

gezielt für entspannte Abende  

entwickelt und begleiten den Über-

gang vom aktiven Urlaubstag in 

eine erholsame Nacht. Ob Ashwa-

gandha Shot, Dreamy Delight oder 

Calm Breeze: Ausgewählte Kräuter, 

natürliche Zutaten und wohltuen- 

de Aromen machen die Drinks zu  

einem genussvollen Bestandteil der 

persönlichen Abendroutine. 

To complement the sleep concept, the 
Forsthofgut bar team has created a  
collection of alcohol-free Health  
Drinks. Blending botanicals, natural in-
gredients and delicate flavours, each 
recipe is designed to ease the tran- 
sition from an active day into a restful 
evening. From the Ashwagandha Shot  
to Dreamy Delight and Calm Breeze,  
every drink invites a quiet moment  
before the night begins.

Wenn am Abend Ruhe einkehrt, beginnt die 

wichtigste Pause vom Alltag. Die Schlafphase ist eine 

Voraussetzung für Gesundheit, Regeneration und 

langfristiges Wohlbefinden, weil sich über Nacht Zellen 

regenerieren und das Immunsystem gestärkt wird.  

Gerade in einer Zeit, die von Hektik, ständiger 

Erreichbarkeit und vielen Reizen geprägt ist, gewinnt 

die Qualität unseres Schlafes zunehmend an 

Bedeutung. Im Forsthofgut ist der Schlaf deshalb ein 

wichtiger Bestandteil des ganzheitlichen Gesund-

heitsverständnisses und eine zentrale Säule des 

waldSPA Health Konzepts. Mit einem ausgewählten 

Kissen- und Deckenmenü können unsere Gäste 

Ihre persönliche Wohlfühlumgebung für die Nacht 

gestalten. Zur Auswahl stehen unter anderem speziell 

konzipierte Kissen wie das Nackenstützkissen, das 

Gedankenfrei Kissen oder das Zirbenkissen. Das 

Deluxe Turn Down Schlafritual rundet den Abend ab: 

Eine Schlafbox mit beruhigendem Pillow Spray, einer 

lichtdichten Schlafmaske und wohltuendem Kräuter-

tee helfen dabei, den Tag bewusst ausklingen zu lassen.

At night, the most important time for rest and renewal 
begins. Restful sleep plays an essential role in recovery, 
supporting the body’s natural regenerative processes 
and contributing to long-term wellbeing. For this reason, 
restorative sleep forms an integral part of the waldSPA 
Health philosophy at Forsthofgut. A carefully curated 
pillow menu allows guests to choose the option that 
best suits their individual sleeping preferences, creating 
a personalised sleep environment for a truly restorative  
night. The evening is gently concluded with the Deluxe 
Turn-Down Ritual. A thoughtfully prepared sleep box, 
featuring a calming pillow spray, a l ight-blocking sleep  
mask and a soothing herbal tea, invites guests to unwind 
and embrace the quiet rhythm of the night.

E r h o l u n g 
b e g i n n t  i m  S c h l a f

F O R S T H O F G U T 

S C H L A F M A S K E

Dore & Rose

"

E v e r y  p e a c e f u l 

n i g h t  i s  a  g i f t  t o 

t h e  d a y  t h a t 

f o l l o w s .

"

F Ü H L E N  -  M U S K E L F R E I H E I T  M A S S A G E

Wärme und das duftende Holz der Zirbe prägen diese 

Faszienbehandlung. Mit angewärmten Zirbenhölzern 

und ausgewählten Faszien-Tools werden verspannte 

Muskelpartien gezielt bearbeitet. Druck und sanfte 

Bewegungen lösen Blockaden und schenken dem 

Körper neue Leichtigkeit.

Touch: Warmth and the distinctive scent of Swiss stone  
pine define this restorative muscle freedom treatment. 
Heated pinewood tools and carefully selected fascia 
techniques help release muscular tension, while flowing, 
targeted movements restore a feeling of ease and lightness.

S E H E N  -  L E D - L I C H T  A N W E N D U N G

Die LED-Licht Anwendung unterstützt durch 

regenerative Impulse die Haut dabei, ihre Vitalität 

zu entfalten und verleiht der Haut neue Frische. 

Besonders tiefenwirksam ist auch die Kombination 

mit der Buccal Behandlung, bei der durch gezielte 

Faszientechniken Spannungen gelöst werden, die 

Gesichtsmuskulatur entspannt und der natürliche 

Lymphfluss angeregt wird. Durch die Lockerung und 

Aktivierung der Nachbarmuskulatur können die Augen 

bei dieser Behandlung leicht entspannen.

Sight: LED light therapy supports the skin’s natural renewal 
process, helping restore a fresh, healthy-looking complexion. 
Combined with the Buccal Treatment, specialised intraoral 
fascia techniques release tension, relax facial muscles, 
stimulate lymphatic flow and leave the eye area feeling more 
relaxed.

E n t s p a n n u n g  m i t  a l l e n  S i n n e n

S C H M E C K E N  -  S P I R U L I N A 

M AT C H A  K O M P L E X  D R I N K

Dieser waldSPA Health Drink vereint 

Matcha, blaue Spirulina und Kollagen zu 

einer belebenden Mischung. Matcha und 

Spirulina liefern wertvolle Antioxidantien 

und wirken enzündungshemmend, wäh-

rend Matcha zusätzlich mit Koffein und 

Theanin für mehr Klarheit und Energie 

sorgen.

Taste: The Spirulina Matcha Complex 
drink is a signature waldSPA Health 
drink that brings together matcha, blue 
spirulina and collagen in a refreshing 
blend. Rich in naturally occurring anti- 
oxidants, matcha and spirulina complement 
one another.

R I E C H E N  -  w a l d S P A  D U F T R E I S E 

Die waldSPA Duftreise verbindet 

während des Saunaaufgusses ver- 

schiedene Aromen zu einem Duft- 

erlebnis. Im Zusammenspiel entfalten 

die ausgewählten Düfte ihre Wirkung 

und verwöhnen gleichermaßen den 

Körper und Geist.

Smell: During the sauna infusion, the 
waldSPA fragrance journey unfolds through 
a carefully curated blend of aromas, creating 
an immersive sensory experience that gently 
envelops both body and mind.

H Ö R E N   -  W AV E B A L A N C E  B E H A N D L U N G 

Die Wave Balance Behandlung verbindet  

sanfte Massagegriffe mit den Bewegungen eines 

warmen Wasserbetts und einer wohltuenden 

Klangreise. Die abgestimmten Musikfrequenzen führen 

Schritt für Schritt in eine Tiefenentspannung. Die 

Musik ist dabei nicht nur hörbar, sondern im ganzen 

Körper spürbar.

Hearing: The Wave Balance treatment combines a soothing 
waterbed massage with an immersive sound journey. Care-
fully composed frequencies encourage deep relaxation, 
allowing the music to be experienced not only through 
hearing, but as gentle vibrations throughout the body.

U n s e r e  S i n n e  n e h m e n  o f t  w a h r,  w a s  W o r t e  n i c h t  b e s c h r e i b e n  k ö n n e n .  E i n  
f e i n e r  D u f t ,  w a r m e  H ä n d e ,  l e i s e  K l ä n g e ,  e i n  l i e b l i c h e r  G e s c h m a c k  o d e r  d a s  

s a n f t e  L i c h t  e i n e s  R a u m e s  p r ä g e n  e i n e  E r i n n e r u n g .  I m  w a l d S P A  b e g l e i t e n  d i e  
S i n n e  j e d e  B e h a n d l u n g  a u f  i h r e  e i g e n e  W e i s e .  D e s h a l b  r i c h t e n  w i r  d e n  B l i c k  

a u f  f ü n f  A n w e n d u n g e n ,  d i e  j e w e i l s  e i n e n  S i n n  i n  d e n  M i t t e l p u n k t  s t e l l e n .
R e l a x a t i o n  f o r  t h e  s e n s e s :  T h e  m o s t  l a s t i n g  m e m o r i e s  a r e  o f t e n  s h a p e d  

b y  t h e  s e n s e s .  H e r e ,  w e  p r e s e n t  f i v e  w a l d S P A  t r e a t m e n t s ,  e a c h 
i n s p i r e d  b y  o n e  o f  t h e  s e n s e s .

T I P P S  F Ü R  E I N E N  E R H O LT E N  S C H L A F

Erholsamer Schlaf beginnt nicht erst mit dem Zubettgehen. 

Wer den Abend bewusst ruhiger gestaltet, erleichtert dem 

Körper den Übergang in die Nacht. Zwei Stunden vor dem 

Schlafengehen auf eine Mahlzeit verzichten und bewusst 

das Handy beiseitelegen hilft dabei den ereignisreichen Tag 

langsam ausklingen zu lassen. Im Forsthofgut begleitet die 

frische Bergluft diesen natürlichen Rhythmus, besonders 

dann, wenn das Fenster über Nacht geöffnet bleibt.

A restful night's sleep begins long before bedtime. Slowing down in 
the evening helps the body ease naturally into the night. Avoiding 
a meal in the two hours before bed and putting your phone aside 
creates space to unwind. At Forsthofgut, fresh mountain air 
supports this natural rhythm overnight too.

Forsthofgut Schlafbox

waldKRAFT – innere Stärke spüren   

50 min  |  

Stärkend – befreiend – entspannend

Feel inner strength.  
Strengthening  –  l iberating  –  relaxing

Buccal Facial Therapy & LED Recovery   

80 min  |  

Tiefenwirksam – lösend – entspannend: 

ganzheitliches Gesichtsritual 

Deeply restorative – releasing – relaxing:   
holistic facial ritual

Muskelfreiheit   

50 min  |  80 min  |  

Lösend – energetisierend – hochwirksam: 

Gezielte Faszienmassage  

Muskelfreiheit – deep muscle relief:  
Releasing  –  energizing  –  highly effective: 
targeted fascia massage 

> Behandlung buchen unter

    waldSPA@forsthofgut.at

    Book your treatment via
    waldSPA@waldSPA@forsthofgut.at

w a l d S P A

S L E E P  W E L L  D R I N K S
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W i e  l a n g e  a r b e i t e s t  d u  s c h o n  i m 
F o r s t h o f g u t  u n d  w a r u m  b i s t  d u 
S a u n a w ä r t e r i n   g e w o r d e n ?

Ich bin seit April 2022 Teil des Forsthofguts 

und wurde Saunawärterin, weil ich den  

Gästen ganz besondere Momente schenken 

kann und selbst etwas von dieser guten 

Energie mit nach Hause nehme.

I ’ve been part of the Forsthofgut team since 
April 2022, and becoming a sauna attendant has 
allowed me to create truly special moments for 
our guests  while taking that positive energy home 
with me each day.

W i e  b e r e i t e s t  d u  d i c h  a u f  e i n e n 
A u f g u s s  v o r ?

Vor jedem Aufguss mariniere ich die Eiskugeln 

mit den passenden Düften. Anschließend 

richte ich Wasser, Handtücher und die weitere 

Ausstattung her, lüfte die Sauna gut durch  

und begrüße die Gäste. Bevor der Aufguss 

beginnt, erkläre ich den Ablauf und wir  

stimmen uns, falls gewünscht, mit der  

passenden Musik auf das Saunaerlebnis ein.

Before each sauna infusion, I  prepare the ice balls 
with carefully selected essential oils, arrange the 
water, towels and equipment, and refresh the 
sauna. Once the guests have arrived, I  welcome 
them, explain the ritual and set the mood with 
carefully selected music, creating a calm and 
relaxing atmosphere before the infusion begins.

W a s  s c h ä t z e n  d i e  G ä s t e  b e s o n d e r s  a n 
d e i n e r  A r b e i t ?

Ich begegne allen Gästen rücksichtsvoll und 

übe meinen Beruf mit großer Leidenschaft 

aus. Gleichzeitig gehe ich auf individuelle 

Wünsche und Bedürfnisse bei der Vorbe-

reitung und auch während  des Aufgusses ein.

I  welcome every guest with warmth and 
consideration, and I approach my work with 
genuine passion. Every sauna infusion is 
thoughtfully prepared and adapted to individual 
wishes and preferences, ensuring that each  
guest enjoys the sauna experience.

W e l c h e  S a u n a a u f g ü s s e  e i g n e n  s i c h 
p e r f e k t  f ü r  d i e  g e m ü t l i c h e  J a h r e s z e i t ? 

In der kalten Jahreszeit passen Aufgüsse 

mit warmen, winterlichen Düften besonders 

gut. Sehr beliebt sind unser Winterzauber 

mit Mandarine, Orange und Zitrone, der 

Glühwein-Aufguss sowie der Holzhacker-

Aufguss mit Franzbranntwein, Menthol und 

Anis, als eine erfrischende Kombination  

nach einem Tag im Schnee.

During the colder months, guests can warm up 
with seasonal infusions such as Winter Magic, 
featuring mandarin, orange and lemon; the 
comforting Mulled Wine infusion; or the refreshing 
Woodcutter infusion, with herbal l iniment, 
menthol and aniseed. The perfect way to unwind 
after a day in the snow.

4  F R A G E N  A N  S A U N A E X P E R T I N  V I K T O R I I A 
4  Q u e s t i o n s  f o r  S a u n a  E x p e r t  V i k t o r i i a

Wenn die Temperaturen kühler werden, wächst die 

Sehnsucht nach wohltuender Wärme und Geborgen- 

heit. Ein Saunabesuch bietet die perfekte Gelegen-

heit für eine wärmende Auszeit. Die wohlige Wärme 

entspannt zudem beanspruchte Muskeln, löst Ver-

spannungen und fördert zusätzlich die Entgiftung 

über die Haut. 

 

Im Forsthofgut findet jeder seinen persönlichen 

Lieblingsplatz zum Saunieren.  Erwachsene genießen 

im waldSPA Adults Only einen eigenen Rückzugs-

bereich, während Familien mit Kindern ab 10 Jahren im 

Textilsaunabereich gemeinsam entspannen können. 

Die 90 Grad heiße Leoganger stadlSAUNA sorgt  

genau wie die 90 Grad heiße finnische Seesauna 

für intensive Wärme, während die 60 Grad warme 

kräuterZEIT Biosauna sanftere Erholung bietet. 

Wer es noch milder bevorzugt, findet in der 35 

Grad warmen Infrarotkabine salzLUFT wohltuende 

Tiefenwärme. Ergänzt wird das Angebot durch das 

Dampfbad waldNEBEL und die Felsendusche, die nach 

dem Saunagang für angenehme Erfrischung sorgen. 

Ein besonderer Platz für eine Auszeit ist auch der 

Adults Only Onsen Pool direkt neben der Seesauna.  

Mit Blick auf die Leoganger Steinberge lässt sich 

hier die wohltuende Wärme noch ein wenig länger  

genießen. Wer den Wechsel von Wärme und Kälte 

schätzt, findet im waldSPA Health die passende 

Ergänzung: In der Kryokammer werden durch den 

Kältereiz von bis zu –110 °C vielfältige positive  

Effekte ausgelöst.

Auch Familien mit Kindern ab zehn Jahren kommen 

im Forsthofgut in den Genuss entspannter Sauna-

momente im stilvoll gestalteten Textilsaunabereich. 

Während das Dampfbad, die 90 Grad heiße finnische 

Sauna und die 60 Grad warme Bio-Sauna den 

Erwachsenen vorbehalten sind, sorgt die 40 Grad 

warme Rocky’s Zirbensauna speziell bei den jüngsten 

Gästen für wohltuenden Saunaspaß. Gleichzeitig 

ist der Textilsaunabereich auch für all jene Gäste 

gedacht, die sich beim Saunieren in Badebekleidung 

wohler fühlen.

As temperatures fall,  the desire for comforting warmth 
naturally grows. At Forsthofgut, guests can choose from 
a range of sauna experiences to suit their preferences. 
The adults-only waldSPA features the 90°C Leoganger 
stadlSAUNA, a 90°C Finnish lakeside sauna, the 60°C 
kräuterZEIT bio sauna, the 35°C salzLUFT infrared cabin, 
the waldNEBEL steam bath, a rock shower and the adults-
only Onsen Pool, with stunning views of the Leogang 
Steinberge. For those seeking an invigorating contrast of 
heat and cold, waldSPA Health also offers cryotherapy. 
Families with children aged ten and over can relax together 
in the stylish textile sauna area, which features a Finnish 
sauna, bio sauna, steam bath and Rocky’s Swiss stone pine 
sauna.

A d u l t s  O n l y  -  9 0 °  F i n n i s c h e  S e e s a u n a

T e x t i l s a u n a l a n d s c h a f t  -  9 0 °  F i n n i s c h e  S a u n a

A d u l t s  O n l y  -  9 0 °   S t a d l s a u n a

T e x t i l s a u n a l a n d s c h a f t  -  4 0 °  R o c k y ' s  Z i r b e n s a u n a

A d u l t s  O n l y  -  D a m p f b a d

B E S T E S  S P A  H O T E L 

Ö S T E R R E I C H S

Im Falstaff Spa-Guide 2026 wurden 

wir mit der Höchstwertung von 100 

Punkten ausgezeichnet und als bestes 

Spa Hotel Österreichs prämiert. Diese 

Anerkennung gehört nicht nur unserem 

Haus, sondern vor allem den Menschen, 

die das Forsthofgut Tag für Tag mit  

Leben füllen. Ein besonderer Dank gilt 

daher unserem Team Forsthofgut.

In the Falstaff Spa Guide 2026, the  
Forsthofgut received the highest possible 
score of 100 points and was named Austria’s 
Best Spa Hotel. This recognition is not only a 
reflection of our hotel, but also of the people 
whose passion and dedication bring the 
Forsthofgut to life every day. Our heartfelt 
thanks go to the entire Team Forsthofgut.

A L P I N E  R E C O V E R Y

Die Kraft der Berge begleitet auch 

den Saunagang. In der Kräutersauna 

erfüllen heimische Kräuteraufgüsse 

den Raum mit ihrem würzigen Duft und 

holen die Natur in den Innenraum. In 

der finnischen Seesauna knüpft das 

Birkenritual an alte Traditionen an. 

Mit frischen Birkenzweigen aus den 

heimischen Wäldern wird die Haut sanft 

stimuliert, während ihre ätherischen Öle 

für wohltuende Entspannung sorgen.

Zwischen aufsteigendem Dampf und 

kühlendem Eis entfaltet das Birkenritual 

seine besondere Wirkung. 

The essence of the mountains: In the herbal 
sauna, locally sourced botanical infusions fil l 
the air with their distinctive aromas. At the 
Finnish lakeside sauna, the traditional birch 
ritual involves fresh birch branches from the 
surrounding forests, gently awakening the 
senses and releasing their natural essential 
oils. A d u l t s  O n l y  -  O n s e n  P o o l

"

W h e r e  w a r m t h 

l i n g e r s ,  t h e  m i n d 

b e g i n s  t o  s l o w .

"

W ä r m e ,  d i e
n a c h  i n n e n  w i r k t 
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F a m i l i e n u r l a u b  i n  
  d e r  G a r t e n  L o f t  S u i t e

R u h e r a u m  n a t u r M O M E N T

R u h e r a u m  b e r g S T I L L E

R u h e r a u m  w a l d S TA D L

Die Garten Loft Suite ist ein Ort, der sich wie ein 

zweites Zuhause im Forsthofgut anfühlt. Mit dem 

neuen Raumkonzept bietet sie jetzt auch noch mehr 

Platz für gemeinsame Urlaubstage mit der ganzen 

Familie. Auf zwei Etagen wird großzügig Raum zum 

Wohlfühlen geboten und jeder findet seinen eigenen 

Rückzugsort.

Im Masterbedroom mit Boxspringbett gehen ein 

großzügiger Ankleidebereich und das offene Bade-

zimmer mit freistehender Badewanne fließend 

ineinander über. Im Obergeschoss schafft das neue, 

separate Kinderzimmer mit eigenem Bad zusätzlichen 

Freiraum und macht die Garten Loft Suite zum 

idealen Rückzugsort für Familien. Zudem laden ein 

gemütlicher Wohnbereich mit Sofa und Kamin zum 

Verweilen ein. Das Design entspricht dabei ganz dem 

Warm Living Konzept mit warmen Materialien und 

vielen Holzelementen. 

"

A  q u i e t  c o r n e r  f o r  

w a n d e r i n g  t h o u g h t s .

"

Auf der Terrasse warten zudem eine private Sauna 

und ein eigener Hotpot mit Blick auf die Leoganger 

Steinberge. Ein Ort, an dem die ganze Familie den Tag 

in aller Ruhe ausklingen lassen kann. 

The Garden Loft Suite offers a welcoming retreat that  
feels like a home away from home. Spread across two 
levels, it provides generous space for families to spend 
time together while enjoying moments of privacy. The 
master bedroom features a luxurious box-spring bed, a 
spacious dressing area and an open-plan bathroom with 
a freestanding bathtub. Upstairs, a separate children’s 
bedroom with its own bathroom creates additional comfort 
and flexibility for family stays. Inspired by the Warm 
Living concept, natural materials, soft fabrics and timber 
elements create a calm, inviting atmosphere throughout. 
Outside, the private terrace with its own sauna and hot 
tub overlooks the Leogang Steinberge, offering a peaceful 
setting to unwind together at the end of the day.

E i n  P l a t z 
z u m  I n n e h a l t e n

L E S E Z E I T

Wenn draußen bunte Blätter durch den Wind wirbeln 

oder leise Schneeflocken fallen, wächst die Lust, sich 

zurückzuziehen. Mit einer Tasse frisch aufgebrühtem 

Tee und einem guten Buch genießt man die Zeit noch 

intensiver. Der Ruheraum naturMOMENT bietet mit 

seinen gemütlichen Lesestühlen den passenden 

Ort dafür. Unsere Empfehlung zum Stöbern: das 

Forsthofgut Coffee Table Book, welches ab Dezember 

2026 erhältlich ist.

As colourful autumn leaves dance in the wind or gentle 
snowflakes drift from the sky, the desire to slow down 
and retreat grows stronger. With a cup of freshly brewed 
tea and a good book, these quiet moments become even 
more enjoyable. The naturMOMENT relaxation room, 
with its comfortable reading chairs, provides the perfect 
setting. Our recommendation for leisurely browsing: the  
Forsthofgut Coffee Table Book, available from December 
2026.

Die Beletage im Forsthofgut wurde umgestaltet 

und ist ein Ort, an dem die Zeit für einen Moment 

langsamer werden darf.  Als Adults Only Bereich ist sie 

ausschließlich Erwachsenen vorbehalten und bietet 

einen Rückzugsort, an dem Stille, Inspiration und 

besondere Atmosphäre zusammenfinden. Der neu 

gestaltete Barbereich wird dabei zum Treffpunkt für 

einen Kaffee am Nachmittag, ein Glas Wein am Abend 

vor dem offenen Kamin oder ein gutes Gespräch 

zwischendurch. Durch die neue Konzeption finden nun 

auch ein Billardtisch und neue Kunstwerke ihren Platz. 

Gleichzeitig laden gemütliche Sitzplätze dazu ein, 

sich zurückzuziehen und in einem Buch zu versinken.  

The newly redesigned Beletage at Forsthofgut is an adults-
only area where tranquill ity and inspiration come together. 
At its heart is a stylish new bar, perfect for an afternoon 
coffee, a glass of wine by the fire in the evening or relaxed 
conversation. A billard table, carefully selected artworks 
and comfortable seating create an inviting setting for quiet 
moments, reading or simply unwinding at your own pace.

Im Forsthofgut hat jeder Ruheraum seinen eigenen Charakter. Ob 

im waldSTADL, im naturMOMENT des waldSPA Adults Only oder im 

bergSTILLE-Raum im Seehaus, überall entsteht eine Atmosphäre, in 

welcher der Tag langsam beginnen darf. Warme Holztöne, natürliche 

Materialien, weiche Stoffe und sanftes Licht schaffen Orte, an 

denen Stille spürbar wird. In gemütlichen Kojen und auf bequemen 

Liegen fällt es leicht, den Blick schweifen zu lassen. Durch die 

großen Panoramafenster rücken die Leoganger Steinberge, der  

Wald und die Wiesen ganz nah. Je nach Jahreszeit zeigt die Land-

schaft ein anderes Bild und weckt die Lust, nach einer Ruhepause 

wieder hinauszugehen. Im bergSTILLE-Raum und im waldSTADL 

sorgt das leise Knistern des Kaminfeuers zusätzlich für eine 

besonders behagliche Stimmung.

Each relaxation room at Forsthofgut has its own distinctive character. 
Whether it’s the waldSTADL, the naturMOMENT lounge in the adults-only 
waldSPA or the bergSTILLE room in the Seehaus, each provides a tranquil 
space to slow down and unwind. Warm timber, natural materials, soft 
fabrics and gentle lighting create an atmosphere of understated comfort, 
while cosy alcoves and inviting loungers encourage guests to linger. 
Panoramic windows frame ever-changing views of the Leogang Steinberge,  
surrounding forests and meadows, with the landscape taking on a new 
character as the seasons change. In both the bergSTILLE room and the 
waldSTADL, the gentle crackle of the fire adds an extra layer of warmth and 
tranquill ity.

B e l e t a g e 

N E U 

Buchbar ab 
sofort

s e p a r a t e s  K i n d e r z i m m e r

e i g e n e r  W h i r l p o o l

>    W E L L N E S S Z E I T

     08.11.2026 - 30.11.2026

       Eine wohltuende Unterbrechung,

       die neue Leichtigkeit schenkt

       und spürbar stärkt.

       3-7 Übernachtungen  |  ab € 945

       verlängerter Spa-Genuss am Abreisetag

       Spatime - A restorative interlude that brings    	

        renewed ease and quiet strength

       3-7 nights  |  from € 945
        extended waldSPA access on departure day 

       info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561
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N U R  M U T  -  S P I E L E R I S C H  

N E U E S  E N T D E C K E N

Im Kidsclub entdecken Kinder spielerisch 

Neues. Sie probieren Materialien, Bewegungen, 

Techniken und Spiele aus und überwinden 

kleine Herausforderungen. Das geschieht ganz 

ohne Erwartungshaltung. Sie greifen zu, bauen 

um, beginnen noch einmal und erleben vieles 

zum ersten Mal, ohne es sofort zu bewerten. 

Dazu gehören Neugier und manchmal auch ein 

wenig Mut. Denn nicht das perfekte Ergebnis 

steht im Mittelpunkt, sondern die Freude am 

Ausprobieren und Entdecken. Oft beginnen die 

kreativsten Projekte mit einem einzigen ersten 

Versuch und der Lust, einfach einmal etwas 

Neues zu wagen.

In the Kids Club, children explore, experiment and 
discover through play. They try new materials, 
techniques, games and creative activities while 
building confidence along the way. There is no 
pressure to achieve a perfect result. Curiosity, 
imagination and the joy of trying something new 
take centre stage. Many creative ideas begin with the 
courage to take that very first step.

N O  B R U S H ,  M O R E  F U N

haptisch - tactile

Malen funktioniert auch ganz ohne Pinsel. 

Stattdessen hinterlassen Spielzeugautos, 

Legosteine, Schwämme, Holzstücke und viele 

andere Materialien ihre ganz eigenen Spuren. 

So entstehen spielerisch Muster, Strukturen 

und Farbbilder. Kinder experimentieren mit 

Bewegung, entdecken neue Techniken und 

erleben, wie vielseitig kreatives Gestalten ist.

Painting doesn’t always require a brush. Toy cars, 
LEGO® bricks, sponges, wooden blocks and other 
everyday objects create unique patterns, textures 
and colourful prints. Children experiment with 
movement, discover different techniques and 
experience just how many creative possibilities 
painting can offer.

B U I L D  A N D  P R I N T

interaktiv - interactive

Mit Lego Dots entsteht Schritt für Schritt 

zunächst ein eigenes Motiv. Anschließend 

wird das Muster im Linoldruckverfahren auf 

Postkarten und auf Stofftaschen gedruckt. 

So verbinden sich Bauen, Gestalten und 

Drucktechniken zu einer kreativen Erinnerung, 

die Kinder mit nach Hause nehmen und lange 

bewahren können.

Children create their own design using Lego 
Dotsbefore transferring it onto postcards and  
fabric bags using the lino printing technique. 
Combining building, creativity and printmaking, 
they produce a unique keepsake to take home and 
remember their artistic adventure.

Aus den verschiedensten Werkstoffen 

entstehen fantasievolle Skulpturen mit 

ganz eigener Formensprache. Anschließend  

verleihen Farben den Werken ihren individuellen 

Charakter. Spielerisch entwickeln Kinder 

dabei ein Gefühl für Materialien, entdecken 

räumliches Denken und lassen ihrer Fantasie 

freien Lauf. 

Using a variety of materials, children create 
imaginative sculptures before adding colour to give 
each piece its own character. Along the way, they 
develop a feel for different textures, explore three-
dimensional design and bring their creativity to life 
through playful experimentation.

S K U L P T U R E N  G E S TA LT E N

kreativ - creative

N e u  i m  K i d s c l u b : 
A r t  S t u d i o  W o r k s h o p s 

F A S Z I N A T I O N  S E N S O R I K T I S C H

Was draußen im Wald mit raschelndem Laub 

unter den Füßen, Moos, Rinde, Erde und 

kühler Luft beginnt, findet im Kidsclub eine 

spielerische Fortsetzung. Kinder erleben 

ihre Umgebung mit den Händen, mit Neugier 

und Fantasie. Nach einem Spaziergang 

durch den Herbstwald bleibt in Erinnerung, 

wie unterschiedlich sich Natur anfühlt: rau,  

weich, kühl, feucht oder knisternd. Dieses 

bewusste Spüren wird am neuen Sensorik-

tisch weitergeführt. Knete, kinetischer Sand, 

bunter Reis und Tapiokaperlen laden dazu ein, 

Materialien mit allen Sinnen kennenzulernen. 

Kinder spüren, formen, schütten, sortieren, 

bauen und entdecken.

A walk through the autumn forest awakens 
children's curiosity for nature through touch, 
texture and discovery. Back in the Kids Club, these 
experiences continue at the new sensory table, 
where modelling clay, kinetic sand, colourful rice 
and tapioca pearls invite little hands to shape, 
sort, build and explore with all  their senses.

K i d s  &  T e e n s  C a m p s
Z w i s c h e n  S p i e l ,  K r e a t i v i t ä t  u n d  k l e i n e n  A b e n t e u e r n  e n t s t e h e n  n e u e  
F r e u n d s c h a f t e n  u n d  u n v e r g e s s l i c h e  M o m e n t e  m i t  G l e i c h a l t r i g e n .
B e t w e e n  p l a y ,  c r e a t i v i t y  a n d  a d v e n t u r e ,  c h i l d r e n  b u i l d  
f r i e n d s h i p s  a n d  l a s t i n g  m e m o r i e s .

S P O T  T H E  7  D I F F E R E N C E S  I N  T H E  I M A G E  B E L O W
 

>   E N T D E C K E R C A M P 

      - Tiere des Waldes

      - Bienen & Insekten

      - Kochen mit Feuer

      - Weltraumerkundung
 

        4 Tage  |  5-8 Jahre  

        Termine & Preis auf Anfrage

      E X P L O R E R  C A M P

      - forest animals

      - bees & insects

      - cooking over an open fire

      - space exploration

           4 days  |  age 5-8 

           Dates & price on request

  

 

N AT U R  &  F O R S C H E N

>   A K T I V C A M P

      - Action Painting

      - Mountaincart

      - Ausflug Kletterhalle

      - Fußball oder Tennis
 

        4 Tage  |  ab 10 Jahren  

        Termine & Preis auf Anfrage

      A C T I V E  C A M P

      - action painting

      - mountain cart ride 

      - climbing gym excursion

      - football or tennis

           4 days  |  from age 10  

           Dates & price on request

  

 

A K T I V  &  A B E N T E U E R

>   K R E AT I V C A M P

      - Action Painting

      - Skulpturen Bau

      - Gestaltung einer Lampe
 

       3 Tage  |  ab 6 Jahren  

       Termine & Preis auf Anfrage

      C R E AT I V E  C A M P

      - action painting

      - sculpture workshop

      - lamp design workshop

           3 days  |  from age 6  

           Dates & price on request

  

 

K L E I N E 

K Ü N S T L E R  C A M P

K r e a t i v e  W o r k s h o p s  i m  A r t  S t u d i o  l a d e n  k l e i n e  K ü n s t l e r  m i t  v i e l f ä l t i g e n  M a t e r i a l i e n ,  
s p i e l e r i s c h e n  T e c h n i k e n  u n d  a l l e n  S i n n e n  t ä g l i c h  z u m  E n t d e c k e n ,  G e s t a l t e n  u n d  S t a u n e n  e i n . 

C r e a t i v e  w o r k s h o p s  i n  t h e  A r t  S t u d i o  i n v i t e  y o u n g  a r t i s t s  t o  e x p l o r e ,  c r e a t e  a n d  d i s c o v e r 
t h r o u g h  i n s p i r i n g  m a t e r i a l s  a n d  p l a y f u l  t e c h n i q u e s  e v e r y  d a y .

F E H L E R S U C H B I L D :  F I N D E  D I E  7  F E H L E R  I M  U N T E R E N  B I L D

>   F A M I L I E N Z E I T  I M  F O R S T H O F G U T

    01.11.2026 - 30.11.2026

      Raum für gemeinsame Erinnerungen

       4-14 Übernachtungen  |  ab € 1.350

       A space for shared moments

       4-14 nights  |  from € 1.350 

       info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561

1: Brille, 2: Herz, 3: Pinsel, 4: blaue Farbe, 5: Schuhe, 6: Haarklammer, 7: Bart
1: glasses, 2: heart, 3: paintbrush, 4: blue paint, 5: shoes, 6: hair clip, 7: beard

           N e u  a b  W e i h n a c h t e n
S t a r t i n g  t h i s  C h r i s t m a s
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D i e  v e r s c h n e i t e  B e r g w e l t  l ä d t  d a z u  e i n ,  d e n  A l l t a g 

 h i n t e r  s i c h  z u  l a s s e n  u n d  d i e  F r e u d e  a m  S k i f a h r e n  z u  g e n i e ß e n . 

D a n k  d e r  e i n z i g a r t i g e n  S k i - i n  /  S k i - o u t  L a g e  v e r l ä u f t  d i e  S k i p i s t e 

d i r e k t  a m  H o t e l  v o r b e i .  S o  s t a r t e n  S i e  o h n e  U m w e g e  i n  e i n e n  S k i t a g 

v o l l e r  u n v e r g e s s l i c h e r  A b f a h r t e n  u n d  t r a u m h a f t e r  A u s b l i c k e .

T h e  s n o w - c o v e r e d  m o u n t a i n s  s e t  t h e  s c e n e  f o r  u n f o r g e t t a b l e  d a y s  o n 
t h e  s l o p e s .  T h a n k s  t o  o u r  u n i q u e  s k i - i n / s k i - o u t  l o c a t i o n ,  t h e  p i s t e  r u n s 

d i r e c t l y  t h r o u g h  t h e  h o t e l  g r o u n d s .  S t e p  s t r a i g h t  i n t o  a  d a y  o f  
p e r f e c t l y  g r o o m e d  r u n s  a n d  b r e a t h t a k i n g  a l p i n e  p a n o r a m a s .

D i e  M a g i e  d e s 
W i n t e r s  e r l e b e n
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S k i ü b u n g :  C o m m a n d o  p l a n k

T H E M A

                        W i n t e r s c h w ü n g e

                                       a u f  v e r s c h n e i t e n  P i s t e n
Skifahren verbindet Bewegung mit dem Erlebnis in der 

Natur und bietet zahlreiche gesundheitliche Vorteile. 

Die klare Bergluft und die Höhenlage versorgen den 

Körper mit neuer Energie und trainieren das Herz-

Kreislauf-System. Jede Abfahrt fordert zudem Beine, 

Rumpf und Gleichgewicht. Ausdauer, Koordination 

und Beweglichkeit werden ganz nebenbei trainiert.

 

Für das optimale Skierlebnis befinden sich ein 

Skiverleih, die Skipassausgabe und moderne 

Skispinde direkt vor Ort im Forsthofgut, sodass 

ein entspannter Start in den Tag garantiert ist. 

Ein wahrer Vorteil ist auch die praktische Ski-in/ 

Ski-out-Lage vom Hotel, da die Skipiste direkt 

durch die Hotelanlage führt und sich mitten  

im Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieber-

brunn befindet. Außerdem liegen die Asitzbahn und 

die Steinbergbahn nur wenige Schritte zu Fuß vom 

Forsthofgut entfernt.

 

Unser Tipp: Früh aufbrechen. Mit der ersten 

Gondel der Asitzbahn um 8 Uhr gehören die frisch  

präparierten Pisten noch den Frühaufstehern. 

Während die Sonne langsam über den Leoganger 

Bergen aufgeht, liegt eine besondere Ruhe über der 

Winterlandschaft.

Skiing is as much about the landscape as it is about 
movement. Every descent engages the legs and core, 
improving balance, coordination and endurance almost 
without noticing. At Forsthofgut, the day begins with ease. 
Ski hire, l ift passes and modern ski lockers are all  available 

within the hotel, so everything is ready before the first 
run. Thanks to the hotel's ski-in/ski-out location, guests 
can step directly onto the piste and into the Skicircus 
Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn, with both the 
Asitzbahn and Steinbergbahn just moments away.  Those 
who rise early are rewarded with one of winter's simplest 
pleasures. As the first Asitzbahn gondola departs at 8 am, 
the freshly groomed slopes are stil l  wonderfully quiet.

L E R N E N  V O N  D E N  P R O F I S  - 

S C H N E E S P O R T S C H U L E  A S I T Z

Ein gelungener Skitag beginnt mit 

einer guten Begleitung. Die Schnee-

sportschule Asitz ist langjähriger 

Partner des Forsthofguts und berät 

Gäste zweimal täglich direkt im Hotel.  

Sie bietet passende Unterstützung für 

jedes Niveau, ob bei den allerersten 

Schwüngen im Schnee, bei gezielter 

Technikverbesserung oder in Privat- 

und Gruppenkursen für Kinder und 

Erwachsene. Internationale Skilehrer 

begleiten mit Erfahrung und persönlichem 

Gespür. Auch das Skikinderland und der 

Skikindergarten mit Mittagsbetreuung 

liegen nur wenige Meter vom Hotel 

entfernt. So finden Kinder spielerisch 

Freude am Wintersport, während Eltern 

den Tag nach ihren Wünschen gestalten 

können.

Ski School: For many years, the Asitz Ski 
School has been a trusted partner of the 
Forsthofgut, with instructors available at the 
hotel twice a day to offer advice and help 
guests plan their time on the slopes. Lessons 
are available for all  ages and abilities, with 
both private tuition and group sessions led 
by an international team of ski instructors. 
Just a short walk from the hotel, the children's 
ski area and ski kindergarten provide a 
welcoming setting where younger guests can 
take their first turns on the snow.

>   S O N N E N S K I L A U F  

    I M  F O R S T H O F G U T

      07.03.2027 - 20.03.2027

      Jeder Schwung wird zur Einladung,   

      den Winter von seiner schönsten Seite 

      zu genießen. 

      3-7 Übernachtungen  |  ab € 1.390 p.P.

      €50 waldSPA Gutschein für Ihre  	

      Wunschbehandlung bis 13 Uhr 

      Leihski für 2 Tage pro Erwachsenen

      Sunny Skiing at Forsthofgut

      3-7 nights  |  from €1.390 pp

      €50 waldSPA voucher for a waldSPA 

      treatment of your choice until 1 pm

      incl. ski rental for two days per adult

    

    info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561

Ein aktiver Tag auf der Piste beginnt mit guter 

Vorbereitung. Ausreichend Schlaf, ein ausgewogenes 

Frühstück und ein aktivierter Körper schaffen die 

besten Voraussetzungen für sportliche Stunden 

auf den Skiern. Das Genussmarkt-Frühstück im 

Forsthofgut steht ab 7 Uhr bereit und bietet mit 

Vollkornprodukten, frischem Obst und eiweißreichen 

Speisen die passende Stärkung für Early-Bird-

Skifahrer. Wenige Minuten Mobilisation im Fitness-

studio oder bei den täglichen Kursen bringen 

Muskulatur und Gelenke zusätzlich in Schwung. 

Nach dem Skitag beginnt dann die Regeneration. 

Ausreichend Flüssigkeit, eine ausgewogene Mahlzeit 

und sanfte Bewegung helfen dem Körper, neue 

Energie zu sammeln. Im waldSPA unterstützen Sauna, 

Mobility-Angebote und individuell abgestimmte 

Anwendungen die Erholung. Ein besonderes Highlight 

sind die Blackroll Recovery Boots: Durch gezielte 

Kompression fördern sie die Durchblutung der  

Z w i s c h e n  

A k t i v i t ä t  u n d  E r h o l u n g
Beine, lösen das Gefühl müder Muskulatur und 

unterstützen die Regeneration nach dem Skitag 

ebenso wie die Vorbereitung auf den nächsten Tag in 

den Bergen.

A fulfil l ing day in the mountains begins with thoughtful 
preparation. A restful night, a nourishing breakfast and 
a little gentle movement help the body ease into the day 
ahead. From 7 am, the Genussmarkt breakfast offers a 
wholesome start, with fresh fruit, wholegrain produce and 
protein-rich dishes for those setting off with the first l ift. A 
short mobility session or a few gentle stretches before skiing 
can help awaken the muscles and prepare the body for the 
hours ahead. After a day on the slopes, the pace naturally 
begins to slow. Time in the sauna, gentle movement and 
moments of quiet at the waldSPA encourage the body to 
recover and unwind. For tired legs, the Blackroll Recovery 
Boots offer gentle compression that supports circulation 
and helps relieve muscle fatigues.

Zwei weitere Skiübungen für mehr Kraft, Balance und Stabilität

Two more ski exercises to build strength, balance and stability     

Gehen Sie in die Liegestützposition 

und platzieren Sie die Hände unter den 

Schultern. Kopf, Schultern, Hüfte, Knie 

und Fersen bilden eine gerade Linie. 

Bauch und Gesäß bleiben während der 

gesamten Übung aktiv angespannt.

Begin in a press-up position with your hands 
placed directly beneath your shoulders. Keep 
your head, shoulders, hips, knees and heels 
aligned in one straight line, while gently 
engaging your core and glutes throughout the 
exercise.

Senken Sie einen Unterarm kontrolliert 

zum Boden ab, anschließend den zweiten. 

Drücken Sie sich danach Arm für Arm 

wieder in die Ausgangsposition zurück. 

Hüfte, Oberkörper und Rücken bleiben 

dabei möglichst ruhig.

Lower one forearm to the floor in a controlled 
movement, followed by the other. Then press 
yourself back up, one arm at a time, returning 
to the starting position. Keep your hips, 
upper body and back as steady as possible 
throughout the exercise.

Beginnen Sie die Bewegung abwechselnd 

mit dem rechten und linken Arm. Führen 

Sie die Übung langsam und kontrolliert 

aus, atmen Sie gleichmäßig weiter und 

halten Sie die Körperspannung jederzeit 

aufrecht.

Alternate the leading arm with each repeti-
tion, beginning once with the right and then 
with the left. Move slowly and with control, 
breathe steadily, and maintain a strong, stable 
posture throughout the exercise.

1 2 3

H y p o x i e  Z e l l t r a i n i n g  |  5 0  m i n  |      

Das Hypoxie-Training aktiviert die Zellen 

auf natürliche Weise. Durch den gezielten  

Wechsel zwischen Sauerstoffreduktion und Normal-

atmung werden die Mitochondrien, die Kraftwerke 

der Zellen, gestärkt, erneuert und vermehrt. Das 

fördert die Leistungsfähigkeit und unterstützt das 

Immunsystem. 

Hypoxia training gently stimulates the body at a cellular 
level. By alternating between reduced oxygen intake and 
normal breathing, the mitochondria, the cells’ natural 
powerhouses, are strengthened, renewed and encouraged 
to regenerate. This can help support physical performance 
while contributing to a healthy immune system.

D e r  A s t :  F u ß  &  B e i n m a s s a g e  |  5 0  m i n  |  

Diese Fuß- und Beinmassage schenkt müden Beinen 

neue Leichtigkeit und unterstützt Momente tiefer 

Entspannung. Sanfte und gezielte Massagegriffe 

fördern das Wohlbefinden, wirken ausgleichend und 

lassen die Beine spürbar vitaler erscheinen.

This soothing foot and leg massage invites a sense of deep 
relaxation and renewed lightness. Through a harmonious 
blend of gentle and more invigorating techniques, it 
restores balance, nurtures wellbeing and leaves the legs 
feeling refreshed and revitalised. 
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S K I H I G H L I G H T S

I M  F O R S T H O F G U T

Ski-in/Ski-out-Lage: Die Skipiste führt direkt 

durch die Hotelanlage.
 

Skikindergarten: Das Skikinderland liegt nur 

150 Meter vom Hotel entfernt. 
 

Zugang zum Skicircus Saalbach Hinterglemm 

Leogang Fieberbrunn: Eines der größten und 

vielseitigsten Skigebiete Österreichs mit 270 

Pistenkilometern für jedes Fahrniveau.
 

Leoganger Bergbahnen: Der Einstieg ins Ski- 

gebiet befindet sich nur 200 Meter vom 

Forsthofgut entfernt.
 

Skiverleih & Ski-Service: Neueste Modelle, 

persönliche Beratung sowie professionelle 

Anpassung und Präparierung der Ausrüstung 

für optimalen Fahrkomfort direkt im Hotel.

Ski-in/Ski-out Location: The ski piste runs directly 
through the hotel grounds.

Children's ski school: The children's ski area is 
located just 150 metres from the hotel.

Access to the Skicircus Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn: One of Austria's largest ski 
resorts with 270 kilometres for every level of skier.

Leogang Lifts: The gateway to the ski area is 
just 200 metres from Naturhotel Forsthofgut. 

In-house Ski Rental & Ski Service: The latest ski 
equipment and professional ski fitting within the 
hotel.
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L A N G L A U F E N

Die nächsten Loipeneinstiege befinden 

sich im nur fünf Minuten entfernten Dorf- 

kern sowie im benachbarten Hochfilzen. 

Damit ist das Forsthofgut ein idealer 

Ausgangspunkt für Langlauffans. Zwischen 

verschneiten Wiesen und Wäldern wird  

Langlaufen zum entschleunigenden  Winter-

erlebnis. Die passende Ausrüstung kann 

direkt bei Fachhändlern im Ort ausgeliehen 

oder bereits vor der Anreise bequem online 

reserviert werden.

Cross-country skiing: The Forsthofgut is an ideal 
base for cross-country skiing, with one starting 
point in the village centre, just five minutes 
away, and another one in Hochfilzen. Suitable 
equipment can be hired from specialist retailers 
in the village or conveniently reserved online 
before arrival.

W I N T E R W A N D E R N

Frischer Schnee knirscht unter den 

Schuhen, die Winterluft ist klar und über 

den Wiesen liegt eine wohltuende Stille. 

Direkt vom Forsthofgut führen zahl-

reiche Winterwanderwege hinaus in die 

verschneite Landschaft. Einer davon ist der 

traumhafte Pfad im Schwarzleotal. Der Weg 

führt vom Parkplatz der Asitzbahn durch 

das tief verschneite Tal bis zum Unterberg-

haus.

Winter walking: Fresh snow crunches softly 
beneath your feet and a peaceful stil lness 
rests over the snow-covered meadows. From 
Forsthofgut, numerous winter walking trails 
lead directly into the surrounding landscape. 
One of these is the trail  through the Schwarzleo 
Valley. The route leads from the Asitz lift car 
park through the snow-covered valley to the 
Unterberghaus.

R O D E L N

Vier Rodelbahnen rund um Leogang laden 

zu abwechslungsreichen Abfahrten ein. 

Auch das Forsthofgut verfügt über eine 

hoteleigene Rodelstrecke. Als Hotelgast 

stehen Rodel inklusive praktischer Sitzfelle 

und Kinderlehnen, für gemeinsame Fahr-

ten mit der Familie, zur Verfügung. Für 

Winterspaß unter dem Sternenhimmel 

ergänzt das Nachtrodeln am Asitz 

(dienstags und donnerstags) das Angebot.

Sledging: Four toboggan runs around Leogang 
offer plenty of variety, and the Forsthofgut also 
has its own hotel toboggan run. Hotel guests can 
borrow toboggans equipped with practical seat 
pads and child backrests for family outings. For 
winter fun beneath the stars, night tobogganing 
at the Asitz takes place on Tuesdays and 
Thursdays.

S C H N E E  M I T  D E N 

H Ä N D E N  B E R Ü H R E N 
Feel the snow beneath your fingertips

H I R S C H  R O C K Y  B E S U C H E N
Visit Rocky the deer

W E I H N A C H T S G E S C H I C H T E N  

L E S E N
Read Christmas stories together

E I N E N  S C H N E E E N G E L  M A C H E N
Make a snow angel

H E I S S E  S C H O K O L A D E  T R I N K E N
Drink a cup of hot chocolate

S C H N E E F L O C K E N  M I T 

D E R  Z U N G E  F A N G E N 
Catch snowflakes on your tongue

E I N E N  S C H N E E M A N N  B A U E N
Build a snowman

W I N T E R P O S T K A R T E N  S C H R E I B E N
Write winter postcards

T I E R S P U R E N  I M  S C H N E E  S U C H E N
Follow animal tracks through the snow

E I N E  S C H N E E B A L L S C H L A C H T

V E R A N S TA LT E N
Enjoy a snowball fight

K A M I N K N I S T E R N  L A U S C H E N
Listen to the crackle of the fire

M a g i s c h e
M o m e n t e

Manchmal beginnt die schönste Wintererinnerung 

mit einem Blick aus dem Fenster. Über Nacht hat sich 

die Landschaft verändert. Wo gestern noch Wiesen 

und Wege zu sehen waren, glitzert heute eine weiße 

Schneedecke. Die Leoganger Steinberge tragen ihr 

Winterkleid, der Wald wirkt still und die Kinder rufen 

voller Aufregung die Eltern ans Fenster. Die magische 

Jahreszeit beginnt im Forsthofgut oft genau hier: 

barfuß im warmen Zimmer, eingekuschelt in eine 

Decke, während draußen die ersten leisen Flocken 

fallen. Wenig später knirscht der Schnee unter den 

Schuhen. Die erste Spur entsteht, kleine Hände 

formen einen Schneeball, aus dem vielleicht ein 

Schneemann wird, während im frischen Schnee schon 

die ersten Schneeengel darauf warten, gemeinsam 

mit neuen Freunden aus dem Kidsclub geformt zu 

werden. Vielleicht liegt die Magie dieser kleinen 

Momente aber nicht nur in der Kindheit. Erwachsene 

werden auch daran erinnert, neugierig zu bleiben 

und den Winter mit offenen Augen zu erleben. 

So entstehen oft die schönsten Urlaubstage: Eine 

Postkarte schreiben, statt rasch eine Nachricht zu 

verschicken. Einen Spaziergang machen, ohne ständig 

nach dem nächsten Fotomotiv zu suchen. Einen 

Wintermoment ganz für sich behalten. Nicht aus Ver-

zicht, sondern weil er dadurch noch kostbarer wird. 

Zwischen alten Kindheitserinnerungen und neuen 

Erlebnissen treffen sich Vergangenheit und Gegen-

wart. Was Erwachsene von früher kennen, erleben 

Kinder im Forsthofgut vielleicht zum ersten Mal. Und 

manchmal reicht genau dieser erste Schritt hinaus 

in den Schnee, damit aus einem Wintertag eine 

besondere Erinnerung wird.

Sometimes, the most treasured winter memories begin  
with a single glance out of the window. Overnight, the  
landscape has been transformed. Where meadows and 
paths lay only yesterday, a blanket of sparkling snow now 
stretches across the ground and children excitedly call  
their parents to the window. At Forsthofgut, the magic of 

winter often begins exactly here: barefoot in the warmth 
of the room, wrapped in a cosy blanket, while the crisp 
mountain air quietly beckons beyond the window. The first 
footprints are made, l ittle hands shape a snowball that  
may soon become a snowman, or snow angels take shape. 
Yet perhaps the magic of these moments is not reserved  
for children alone. Winter has a gentle way of reminding 
us all  to stay curious, to slow down, and to see the world 
with fresh eyes.Between childhood memories and new 
experiences, past and present quietly come together. 
What adults remember with nostalgia, children may be  
discovering for the very first time at Forsthofgut. And 
sometimes, all  it takes is that very first step into freshly 
fallen snow for an ordinary winter's day to become a  
memory that stays with you for years to come.

   E i n  W i n t e r  d u r c h 

             K i n d e r a u g e n

>   F A M I L I E N S K I Z E I T  I M  F O R S T H O F G U T

      29.11.2026 - 19.12.2026

      14.03.2027 - 20.03.2027

      Zwischen frischer Luft und aktiven Tagen 

      4-7 Übernachtungen  |  ab € 1.900 p.P.

      inkl. Skiverleih für Kinder  

      (wenn mind. 1 Elternteil Ski leiht)

      Skipass für Kinder bis 6 Jahre 

      Zusätzlicher Familienbonus 

      Familyskitime at Forsthofgut

      4-7 nights  |  from €1.900 pp

      Ski hire for children 

      (if at least one parent hires skis)

      Ski pass for children up to 6 years old

      Additional Family Bonus

    

    info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561

F Ü R  G R O S S  &  K L E I N

M a g i c a l  m o m e n t s  f o r  t h e  w h o l e  f a m i l y

Der Winter in der Region Saalfelden-Leogang kennt 

viele Facetten. Zwischen verschneiten Wäldern, 

weiten Wiesen und den imposanten Steinbergen  

findet jeder seinen eigenen Rhythmus. Dafür  

braucht es weder Skikenntnisse noch den Wunsch  

nach rasanten Abfahrten. Der Winter hat auch für  

Nicht-Skifahrer einiges zu bieten. Wer gerne aktiv 

unterwegs ist, findet rund um das Forsthofgut 

zahlreiche Möglichkeiten, die Landschaft zu 

erkunden. Beim Langlaufen führen die Loipen durch 

die stille Natur, beim Schneeschuhwandern eröffnen 

sich neue Wege durch den Schnee. Rodelbahnen 

sorgen für fröhliche Stunden mit der ganzen Familie, 

während auf dem hoteleigenen Eislaufplatz kleine 

und große Gäste ihre Runden auf dem Eis drehen.

Ebenso schön sind die ruhigen Seiten des Winters. 

Direkt am Forsthofgut lässt sich im Wildtiergehege 

Hirsch Rocky mit seinen tierischen Begleitern 

beobachten, ein Erlebnis, das besonders Kinderaugen 

zum Strahlen bringt.

Wer den Winter gemütlich genießt, unternimmt eine 

Winterwanderung rund um das Hotel. Das Knirschen 

des Schnees unter den Schuhen, die klare Bergluft 

und der Blick auf die verschneiten Gipfel machen den 

Weg selbst zum Ziel. 

Winter in the Saalfelden Leogang region offers so much 
more than skiing alone. From cross-country skiing and 
snowshoe hiking to tobogganing and ice skating, there 
are countless ways to embrace the season. Yet some of  
winter’s most memorable moments are found in its quiet 
simplicity. Right on the doorstep of Forsthofgut, guests  
can visit Rocky the deer in the wildlife enclosure. For 
those who prefer a slower pace, winter walking trails begin 
directly at the hotel. With every step, the crisp mountain 
air, the gentle crunch of fresh snow beneath your feet  
and breathtaking views of the snow-covered peaks 
invite you to slow down and savour the beauty of the  
season. Here, the journey itself becomes the destination.

W i n t e r h i g h l i g h t s  a b s e i t s  d e r  P i s t e
N i c h t  n u r  a u f  S k i e r n  l ä s s t  s i c h  d e r  W i n t e r  e r l e b e n :  R u n d  u m  d a s  

F o r s t h o f g u t  w a r t e n  a b w e c h s l u n g s r e i c h e  E r l e b n i s s e  f ü r  a k t i v e  u n d  r u h i g e  S t u n d e n .
W i n t e r  h i g h l i g h t s  b e y o n d  t h e  s l o p e s :  M a n y  w i n t e r  e x p e r i e n c e s  a w a i t  a r o u n d  F o r s t h o f g u t 

w h e t h e r  y o u  s e e k  o u t d o o r  a d v e n t u r e  o r  p e a c e f u l  m o m e n t s  s u r r o u n d e d  b y  n a t u r e . 

"

S n o w y  d a y s ,  

c o u n t l e s s  w a y s  t o  

e x p l o r e .

"

> Eislaufplatz & Kutschenfahrten   
    New at Forsthofgut: Ice rink & carriage rides 

    gluecksbringer@forsthofgut.at

 

 

F o r s t h o f g u t  W i l d g e h e g e
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W i n t e r l i c h e  K u t s c h e n f a h r t e n
Frischer Schnee legt sich über das Schwarzleotal, die 

Leoganger Ache fließt ruhig durch das Tal und auch 

in den Wäldern kehrt Stille ein. In dieser traumhaften 

Winterkulisse fängt kaum ein Erlebnis die Stimmung 

der Weihnachtszeit so schön ein wie eine Fahrt mit  

der Kutsche. Vom Reitstall des Forsthofguts aus führt  

der Weg gemächlich durch das verschneite Schwarz-

leotal. Ziehen Windsor und Anderl die Kutsche über  

die Winterwege, gibt allein der ruhige Takt ihrer 

Hufe den Rhythmus vor. Die beiden neuen Haflinger 

gehören seit Kurzem zum Reitstall und sind mit ihrer 

kräftigen Statur bestens als Kutschenpferde ge- 

eignet. Liegt ausreichend Schnee, wird die Kutsche 

mit Kufen ausgestattet und als Pferdeschlitten 

unterwegs sein. Für das kulinarische Erlebnis während 

der Fahrt sind Glühwein, Punsch und ein Picknickkorb 

zubuchbar. Gerade in der Weihnachtszeit entsteht 

dabei eine besondere Stimmung, wenn der Schnee 

im Sonnenlicht glitzert und die klare Winterluft die  

Wangen rot färbt. Die Kutschen- und Pferde-

schlittenfahrten sind direkt über den Reitstall  

buchbar und eignen sich auch für alle, die die Winter-

landschaft lieber gemütlich als vom Pferderücken  

aus erleben möchten. Manchmal reicht es, einfach  

Platz zu nehmen und den Winter vorbeiziehen 

zu lassen. Der Kamin in der Reitlounge bietet im 

Anschluss den perfekten Platz, um sich aufzu- 

wärmen.

Ab Ende November wird das Forsthofgut um einen Ort ergänzt, an dem 

Bewegung und Begegnung zusammenfinden. Der neue Eislaufplatz lädt dazu 

ein, den Nachmittag und Abend auf Kufen zu verbringen. Direkt neben dem 

Eingang des neuen 1617 Gebäudes befindet sich die Ausgabehütte, in der 

Schlittschuhe bereitstehen. Täglich von 15 bis 21 Uhr, an den Öffnungstagen 

des Restaurants orientiert, ist die Eisfläche geöffnet. Während Kinder ihre 

ersten vorsichtigen Bögen ziehen und Geübte mühelos über das Eis gleiten, 

entsteht ein lebendiger Treffpunkt unter freiem Himmel. Das Wintervergnügen 

steht nicht nur Hotelgästen zur Verfügung, sondern auch Besucherinnen und 

Besuchern aus der Region, die Runden auf dem Eis drehen möchten. 

From November 2026, the new ice rink invites guests to spend leisurely afternoons and 
evenings on the ice. Set beside the new 1617 building, the new ice rink invites guests to 
rediscover the simple pleasures of the season. Skates are available from the wooden hut 
located at the entrance to the building. Open daily from 3 pm to 9 pm on the restaurant’s 
opening days, the rink becomes a welcoming meeting place surrounded by the beauty  
of the winter landscape. Whether taking a first tentative glide, watching children  
discover the joy of skating, or effortlessly tracing familiar paths across the ice, every 
visit becomes part of the winter experience. Open to both hotel guests and visitors from  
the region, the rink offers a place to gather and enjoy the season outdoors.

A u f  l e i s e n  K u f e n

As fresh snow settles over the Schwarzleo Valley, the 
Leoganger Ache flows quietly through the winter land-
scape and the forests fall  stil l.  Few experiences capture 
the atmosphere of the season quite like a horse-drawn 
carriage ride. Setting off from the Forsthofgut stables, 
Windsor and Anderl lead the way at an unhurried pace  
along snow-covered paths. When winter brings enough 
snow, the carriage is transformed into a traditional horse-
drawn sleigh. To make the experience even more special, 
mulled wine, fruit punch and a picnic hamper can be added 
to your booking. Afterwards, the crackling fire in the Riders' 
Lounge offers a warm and welcoming place to linger a little 
longer.

K I D S  E I S L A U F P R O G R A M M

Ob erste Fahrten auf dem Eis oder bereits sichere 

Schwünge, im Kids Club finden kleine Eisläufer die 

passende Begleitung. Gemeinsam wird geübt, gelacht 

und Runde für Runde mehr Sicherheit gewonnen. So 

wird das Eislaufen tagsüber zu einem Wintererlebnis, 

das vor allem eines macht: viel Spaß.

Whether taking their first steps on the ice or already skating 
with confidence, children enjoy practising together, sharing 
plenty of laughter and building new skills. Every lap brings 
more confidence and even more winter fun.

T E E N S  E I S D I S C O

Wenn der Abend anbricht, gehört die Eisfläche den 

Teens. Bei der Forsthofgut Eisdisco wird zur Musik  

unter dem Sternenhimmel gelacht, getanzt und über 

das Eis geglitten. Gemeinsam mit den Freunden aus 

dem Kids Club entstehen unvergessliche Winter-

abende voller Bewegung und guter Stimmung.

As evening falls, the ice rink belongs to the teens. At the 
Forsthofgut Ice Disco, music, skating and laughter create 
unforgettable winter evenings shared with friends from the 
Kids Club.

K U L I N A R I K H I G H L I G H T S

Nach vielen Runden auf dem Eis ist eine kleine Pause 

besonders wohltuend. Heißer Kakao oder Kinder- 

punsch wärmen von innen, während im gegenüber-

liegenden Restaurant 1617 das Kaminfeuer knistert. 

Der perfekte Treffpunkt, um sich aufzuwärmen und 

anschließend wieder aufs Eis zurückzukehren.

After plenty of laps on the ice, a warming mug of hot 
chocolate or children’s punch is just the thing. Opposite, 
the crackling fire at Restaurant 1617 creates a cosy place to 
warm up before returning to the ice.

"

S o m e  j o u r n e y s  

a r e  m e a s u r e d  i n  m i l e s ,  

o t h e r s  i n  h o o f b e a t s .

"

A N D E R L

Der Südtiroler Haflinger verzaubert 

mit seinem eleganten Kopf und  mit 

seiner fleißigen Art.

Anderl, the South Tyrolean Haflinger, is 
recognised for his elegant head and and 
his eager, hardworking nature.

W I N D S O R

Unser sanfter Riese besticht  

mit seinem gutmütigen Ausdruck 

und freut sich bereits auf unsere 

Wintergäste.

Our gentle giant Windsor captivates 
with his kind expression and gentle 
character, and is already looking forward 
to meeting our winter guests.

N E U 

ab Ende
November

"

W h e r e  s n o w  

s p a r k l e s  b e n e a t h  y o u r 

s k a t e s ,  w i n t e r  t u r n s 

i n t o  p u r e  m a g i c .

"

>   R E I T G L Ü C K

      06.09.2026 - 30.11.2026

      Die besondere Verbindung zwischen  

      Mensch, Tier und Natur spüren. 

      3-7 Übernachtungen  |  ab € 1.932 p.P.

      geführter Pferdespaziergang mit Reitlehrer  

      (pro Zimmer, keine Reitkenntnisse notwendig)

      verlängerter Spa-Genuss am Abreisetag

      Riding Happiness

      3-7 nights  |  from €1.932 pp

      guided horse walk with riding instructor per room

      extended waldSPA access on departure day

    info@forsthofgut.at

       +43 6583 8561

SUNDAY NATURAL CORE STACK
FÜR DEN START IN EINE UMFASSENDE UND

GEZIELTE NÄHRSTOFF-VERSORGUNG.

Mehr erfahren

SUNDAY.AT

-  A n z e i g e  -
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DIE PILATES DESIGN-REVOLUTION
Design trifft auf Performance und bietet ein unvergleichliches  

Pilates-Erlebnis, entwickelt mit führenden Master-Trainern aus aller Welt.  
 

Ob zu Hause oder im Studio – Technogym Reform ermöglicht sanfte, 
fließende Bewegungen und nahtloses Training. 

TECHNOGYM REFORM

-  A n z e i g e  -

Wenn draußen der Frost Wiesen und Bäume mit 

einer feinen Eisschicht überzieht und die Tage früher 

dunkel werden, verändert sich auch unser Rhythmus. 

Es ist wichtig, dem eigenen Wohlbefinden bewusst 

Raum zu geben und das Immunsystem auf die kalte 

Jahreszeit einzustimmen. Im Forsthofgut entsteht 

Raum, um zur Ruhe zu kommen und den Körper und 

Geist zu stärken. Mit Bewegung an der frischen Luft 

und bewussten Auszeiten steuern wir dem Winter- 

blues entgegen. Selbstfürsorge im Winter beginnt  

somit oft mit den einfachsten Dingen wie einem 

Spaziergang durch den verschneiten Wald, bei dem 

die kalte Bergluft die Sinne weckt und den Kreislauf 

in Schwung bringt. Wer sich zusätzlich etwas Gutes 

tun möchte, findet im waldSPA Health vielfältige 

Möglichkeiten, den Körper durch die kalte Jahreszeit 

zu begleiten. Frische Immun-Drinks aus der Botanist 

Bar oder ausgewählte Supplements im waldSPA Shop 

ergänzen das persönliche Winterritual zusätzlich 

und unterstützen das persönliche Wohlbefinden. So 

wird der Winter zu einer Zeit, in der Ruhe, Natur und 

bewusste Fürsorge neue Kraft schenken.

As winter settles over the mountains and the days grow 
shorter, it becomes all  the more important to make time for 
rest. At the Forsthofgut, the season invites a gentler rhythm 
to restore both body and mind. Often, the simplest rituals 
are the most restorative. A walk through a snow-covered 
forest, the crisp mountain air and the quiet beauty of the 
landscape offer space to slow down and reconnect with 
nature. For those seeking additional support during the 
colder months, waldSPA Health offers a carefully considered 
approach to seasonal wellbeing. Complemented by fresh 
immune-supporting drinks and supplements from the 
waldSPA Shop, it encourages a mindful way of embracing the 
season and its quieter pace.

V I TA M I N  D 3

Sunday Natural

"

W h e r e  m o v e m e n t  m e e t s 

i n n e r  b a l a n c e .

"

O M E G A  3

Sunday Natural

I M M U N  A K T I V  C O M P L E X

Sunday Natural

K R Y O  K A M M E R

 

Bei Temperaturen von bis zu minus 110 Grad unter-

stützt die Kryotherapie die Regeneration. Die 

intensive Kälte fördert die Durchblutung, wirkt ent-

zündungshemmend, regt die Zellregeneration an und 

unterstützt die Ausschüttung von Endorphinen für ein 

Wohlgefühl, das lange nachwirkt.

At temperatures as low as -110°C, cryotherapy provides an 
intense yet carefully controlled stimulus for regeneration. 
The extreme cold supports circulation, the body’s natural 
regenerative processes and promotes a lasting sense of 
balance and wellbeing that can extend well beyond the 
treatment itself.

F I T N E S S  I M  F O R S T H O F G U T  

Bewegung ist ein zentraler Baustein für mehr 

Lebensqualität. Sie stärkt nicht nur den Körper, 

sondern auch das innere Gleichgewicht. Im 

Forsthofgut schaffen wir dafür den passenden  

Rahmen. Der 300 m² große waldSPA Fitnessraum ist 

mit modernen Technogym-Geräten ausgestattet  

und steht Gästen ab 16 Jahren zur Verfügung. Der  

rund um die Uhr geöffnete Fitnessraum ermöglicht 

individu-elles Training im eigenen Rhythmus. 

Während das vielseitige Fitnessangebot mit täglich  

wechselnden Kursen das Training ergänzt. Im  

70 m² großen Kursraum sonnenGRUSS finden täglich 

wechselnde Einheiten statt, darunter Posture Power, 

Yogalates, Hill Climb, sowie Übungen für Kraft, 

Ausdauer und Beweglichkeit. Auch in der Natur setzt 

sich die Bewegung fort: Laufeinheiten und geführte 

Wanderungen führen durch Wälder und über Wiesen, 

wo der Alltag für eine Weile in den Hintergrund rückt. 

Wer an persönlichen Zielen arbeiten möchte, kann  

das Fitnessangebot durch die Arbeit mit einem  

P I L AT E S  

Das Pilates-Angebot im Forsthofgut um- 

fasst sowohl Mattenpilates als auch 

Reformer Pilates bei einer unserer drei 

Trainerinnen. Die Einheiten eignen sich für 

unterschiedliche Erfahrungsstufen und 

stärken die Muskulatur auf sanfte Weise, 

während sie zugleich eine aufrechte Hal- 

tung unterstützen. Im waldSPA Shop 

finden sich zudem ausgewähltes Zu- 

behör, bequeme und stilvolle Outfits für 

Yoga und Pilatesstunden sowie unsere 

Forsthofgut-Pilatessocken.

 

The Pilates programme at Forsthofgut in- 
cludes both mat Pilates and Reformer 
Pilates for different levels of experience, led by 
one of our three instructors. At the waldSPA 
Shop, guests will  find a carefully selected range 
of Pilates and yoga accessories, comfortable 
clothing, as well as Forsthofgut Pilates socks.

unserer fünf Personal Trainer ergänzen. Ob Kraft-

training oder Konditionsaufbau, mehr Beweglichkeit 

oder Kräftigung einzelner Muskeln: Mit einem 

individuell zugeschnittenen Trainingskonzept und der 

angebotenen uVida Analyse werden die persönlichen 

Fitnessziele erreicht und das Wohlbefinden ver-

bessert.

Movement plays an important role in supporting both 
physical wellbeing and inner balance. At Forsthofgut, 
the 300 m² waldSPA fitness area includes Technogym 
equipment and is available to guests aged 16 and 
over. Open around the clock, it offers the freedom to 
exercise whenever it feels right. A varied programme 
of daily classes complements individual training, with 
sessions taking place in the 70 m² sonnenGRUSS studio. 
For those wishing to take a more personal approach,  
one-to-one training sessions and the optional uVida 
analysis with one of our five personal trainers provide 
tailored guidance.

W i n t e r b l u e s  a d e !

I M M U N  I N F U S I O N

 

Die Immun-Booster Infusion versorgt den Körper 

mit hochdosierten Vitaminen, Aminosäuren und 

Mineralstoffen. Sie unterstützt die körpereigene 

Abwehr, kann entzündliche Prozesse reduzieren und 

hilft, Zellen vor schädlichen Einflüssen zu schützen. 

Zwei Mal wöchentlich steht für die Behandlung ein 

Arzt zur Verfügung. So kann die Infusion durch eine 

vorherige Anamnese individuell auf die Bedürfnisse 

abgestimmt werden.

The Immune Infusion provides the body with a carefully 
selected blend of vitamins, amino acids and minerals. It 
supports the body’s natural defences and contributes to 
overall wellbeing. A doctor is available at the Forsthofgut 
twice a week, allowing each infusion to be individually 
tailored following a consultation.

P O S T U R E  P O W E R  W O R K O U T

Das Posture Power Workout stellt die Wirbelsäule 

in den Mittelpunkt. In diesem Kurs wechseln sich 

Mobility- und Kräftigungsübungen ab, die Hüft- 

und Schultergelenke beweglicher machen und den 

Rücken stärken. Ein kurzer Mobility Flow eröffnet 

die Einheit, gefolgt von Gleichgewichtsübungen für 

die Tiefenmuskulatur. Im kräftigenden Teil stehen 

vor allem Schulter- und Bauchmuskulatur im Fokus. 

So entsteht ein abwechslungsreiches Training, das 

Haltung, Stabilität und Beweglichkeit gleichermaßen 

fördert und den Rücken nachhaltig unterstützt.

The Posture Power Workout places the spine at the 
heart of the practice. Combining mobility exercises 
with strengthening movements, the session focuses on  
improving flexibility in the hips and shoulders while 
supporting a strong and balanced back. A varied workout, 
that encourages better posture, stability and mobility.

>   R U H E Z E I T

      08.11.2026 - 30.11.2026

      Eine bewusste Pause vom Alltag,

      die Nähe vertieft und neue

      Leichtigkeit schenkt. 

      4 Übernachtungen  |  ab € 1.365 p.P.

      verlängerter Spa-Genuss am Abreisetag

      waldDUFT Massage (50 Minuten)

      Calmtime

      4 nights  |  from €1.365 pp

      Extended waldSPA access on departure day

      waldDUFT massage (50 minutes)

    

    info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561
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>   V O R F R E U D E  A U F  W E I H N A C H T E N

      28.11.2026 - 19.12.2026

      Zwischen verschneiten Wäldern und 

      festlicher Vorfreude entfaltet der Advent

      im Forsthofgut seinen besonderen Zauber. 

      3-7 Übernachtungen  |  ab € 1.130 p.P.

      hausgemachte Weihnachtskekse

     1 Adventszauber Behandlung pro Zimmer

      Alpakawanderung 

      Zusätzlicher Familienbonus

      Where snowy forests  

      meet a magic of Advent.

      3-7 nights  |  from €1.130 pp

    Homemade christmas cookies

     1 magic advent treatment per room

      Alpaca trekking

      Additional family bonus

    info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561

L I E B L I N G S D I N G E  B O U T I Q U E

W I N T E R  H Y G G E  F A V O U R I T E S

Die neue Forsthofgut aesthetics Kollektion verbindet 

alpines Lebensgefühl mit Komfort und zeitlosem Stil. 

Weicher Cashmere sorgt für angenehmen Tragekomfort 

und wohlige Wärme an kalten Wintertagen. Highlight 

der Saison ist der Pullover mit Skimotiv. Ob auf der 

Piste oder beim Winterspaziergang, die Kollektion 

begleitet optimal durch die kalte Jahreszeit. Die Baum-

Mütze erinnert an die Zeit im Forsthofgut, während mit 

dem Lounge Set Zuhause an die gemütlichen Stunden 

vor Ort angeknüpft werden kann.

The new Forsthofgut aesthetics collection combines alpine 
style with timeless comfort. Soft cashmere provides warmth 
on cold winter days, while the signature ski jumper captures 
the spirit of the season. The signature tree beanie evokes 
memories of time spent at Forsthofgut, while the lounge  
set brings the cosiness of the hotel into your home.

W i n t e r  P u l l o v e r

L o u n g e  S e t

W i n t e r m ü t z e
w i n te r  h a t

A d v e n t s z a u b e r
W e n n  d a s  L i c h t  d e r  K e r z e n  n a c h  u n d  n a c h  d i e  D u n k e l h e i t  e r h e l l t ,  b e g i n n t  i m  
F o r s t h o f g u t  d i e  Z e i t  v e r t r a u t e r  R i t u a l e .  E s  s i n d  d i e  k l e i n e n  G e s t e n  u n d  g e m e i n s a m e n  
A u g e n b l i c k e ,  d i e  d i e  A d v e n t s z e i t  J a h r  f ü r  J a h r  z u  e t w a s  B e s o n d e r e m  m a c h e n .
A s  c a n d l e l i g h t  g e n t l y  l i g h t s  u p  t h e  e v e n i n g ,  c h e r i s h e d  t r a d i t i o n s  a n d  
s h a r e d  m o m e n t s  f i l l  A d v e n t  a t  t h e  F o r s t h o f g u t  w i t h  w a r m t h .

F O R S T H O F G U T  S T I F T U N G :

L I C H T  D E R  H O F F N U N G 

In der Weihnachtszeit wird Licht zum 

Zeichen der Hoffnung und der Verbunden-

heit. Mit dem Kauf der Forsthofgut Kerze 

schenken Sie deshalb nicht nur Wärme für 

das eigene Zuhause. Fünf Euro pro Kerze 

fließen in die hoteleigene Forsthofgut 

Stiftung und kommen Familien aus Leogang 

zugute, die ihren Alltag unter erschwerten 

Lebensbedingungen meistern. So trägt jede 

Kerze ein Stück dieser besonderen Weih-

nachtsbotschaft weiter. Ein kleines Licht, 

das weit über den eigenen Wohnraum 

hinausstrahlt und zeigt, wie einfach es sein 

kann, anderen etwas Gutes zu tun.

At Christmas, l ight becomes a symbol of hope 
and togetherness. With every Forsthofgut candle 
you purchase, you bring a little extra warmth into 
your home while helping to support others. Five 
euros from each candle go to the Forsthofgut 
Foundation, supporting families in Leogang who 
are facing challenging circumstances. In this way, 
each candle carries the spirit of Christmas a little 
further, showing how even a small l ight can make a 
meaningful difference in the lives of others.

H a p p y s o y  D u f t k e r z e
N a tu r h o te l  Fo r st h o f g u t

W E I H N A C H T E N  I M  F O R S T H O F G U T

Die ganz besondere Magie der Weihnachtszeit zeigt 

sich im Forsthofgut in den besonderen Erlebnissen 

rund um die Festtage. Am Heiligen Abend beginnt das 

Weihnachtsfest mit der Waldweihnacht gemeinsam 

mit Familie Schmuck. Eine Fackelwanderung 

durch die idyllische Winterlandschaft und das 

anschließende Weihnachts-Get-together im Innen-

hof schaffen einen stimmungsvollen Auftakt. 

Auch im eigenen Zimmer zieht weihnachtliche 

Stimmung ein. Für den Heiligen Abend kann ein 

Christbaum reserviert werden, wahlweise bereits 

festlich geschmückt oder ungeschmückt. Die 

geschmückte Tanne empfängt Familien schon bei 

der Ankunft. Wer den Baum lieber selbst schmücken 

möchte, kann diese liebgewonnene Tradition auch  

im Urlaub weiterführen und sich Zeit für vertraute  

Rituale und gemeinsame Stunden mit den Liebsten 

nehmen. Am Christtag lädt das festliche Weihnachts 

Galadinner zum gemeinsamen Genießen ein. Den  

Abschluss der Festtage bildet am 28. Dezember 

die „Nacht in Tracht“. In Dirndl oder Lederhose wird 

die Tradition gefeiert, begleitet vom offiziellen 

Fassanstich in der Lobby.

Christmas at the Forsthofgut is shaped by cherished  
traditions and unforgettable moments. On Christmas Eve, 
the celebrations begin with a torchlit walk through the  
winter landscape, followed by a festive gathering in the 
courtyard. Christmas Day brings everyone together for a 
special Gala Dinner, while the festivities culminate on 28 
December with the traditional Night in Traditional Dress, 
marked by the ceremonial tapping of the first beer barrel in 
the hotel lobby. Guests can also reserve a Christmas tree 
for their room, either beautifully decorated or ready to be 
adorned together as part of a cherished family tradition.

Zur Adventszeit liegt im Forsthofgut ein besonderer 

Zauber in der Luft. Glitzernde Lichter, der Duft von 

Rosmarie Schmucks selbstgebackenen Keksen und 

liebevoll geschmückte Räume schaffen eine festliche 

Atmosphäre, die das ganze Haus erfüllt. Rund um die 

Adventswochenenden sind es die kleinen Momente,  

die den Aufenthalt im Forsthofgut so besonders 

machen: gemeinsam Zeit verbringen, Düfte wahr-

nehmen, Wärme spüren und Erinnerungen entstehen 

lassen. Regionale Bräuche wie der Besuch des 

heiligen Nikolaus lassen Kinderaugen strahlen. Auch 

die eigens von Christina Schmuck gebundenen 

Adventskränze lassen die Traditionen im Haus auf-

leben. An jedem Adventssonntag wird gemeinsam eine 

weitere Kerze auf dem Kranz entzündet. So wächst 

Woche für Woche die Vorfreude auf den Heiligen  

Abend. Mit viel Liebe zum Detail wird auch in der 

hauseigenen Patisserie am kunstvoll verzierten und 

beleuchteten Lebkuchenhaus gearbeitet. In sorg-

fältiger Handarbeit gefertigt, wird es zum Blickfang 

am Buffet. Ein besonderes Highlight während 

der Adventszeit sind auch die neuen Forsthofgut 

Kutschenfahrten. So zeigt sich nicht nur das festlich 

geschmückte Forsthofgut, sondern auch die Natur 

rund um das Hotel von ihrer schönsten Seite.

During Advent, a warm and festive atmosphere descends 
upon Forsthofgut. Twinkling lights, Rosmary Schmuck’s 
homemade biscuits and beautifully decorated rooms fil l 
the house with a sense of anticipation and seasonal charm. 
Handmade Advent wreaths crafted by Christina Schmuck 
and the traditional visit from St. Nicholas keep cherished 

traditions alive. In the hotel’s patisserie, an intricately 
decorated gingerbread house becomes the centrepiece of 
the buffet. Seasonal horse-drawn carriage rides through 
the snowy landscape complete the magic of the festive  
season.

> Weihnachtsbaum für das Zimmer reservieren 
   gluecksbringer@forsthofgut.at

    Reserve your christmas tree for the room

FO R ST HO FGU T

l o u n g e  s e t

w i n te r  j u m p e r
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W e r t s c h ä t z u n g 
g e m e i n s a m  l e b e n

D i e  W e i h n a c h t s z e i t  e r i n n e r t  d a r a n ,  w i e  w e r t v o l l  

A u f m e r k s a m k e i t  u n d  g e m e i n s a m e  Z e i t  s i n d .  D i e s e n 

G e d a n k e n  m ö c h t e n  w i r  i m  F o r s t h o f g u t  d a s  g a n z e  J a h r 

ü b e r  l e b e n .  M i t  g e m e i n s a m e n  E r l e b n i s s e n ,  e h r l i c h e r  

A n e r k e n n u n g  u n d  e i n e m  r e s p e k t v o l l e n  M i t e i n a n d e r.

C h r i s t m a s  r e m i n d s  u s  o f  t h e  i m p o r t a n c e  o f  s h a r e d  m o m e n t s 
a n d  t h o u g h t f u l  g e s t u r e s .  A t  F o r s t h o f g u t ,  t h i s  s p i r i t  i s  s o m e -
t h i n g  w e  c h e r i s h  a l l  y e a r  r o u n d ,  r e f l e c t e d  i n  t h e  e x p e r i e n c e s 

w e  s h a r e ,  t h e  a p p r e c i a t i o n  w e  s h o w  o n e  a n o t h e r  a n d  t h e  c u l -
t u r e  o f  m u t u a l  r e s p e c t  w e  f o s t e r .
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Wertschätzung beginnt oft mit kleinen Gesten. 

Ein ehrliches Danke, aufmerksames Zuhören 

oder das gute Gefühl, mit dem eigenen Einsatz 

gesehen zu werden. Genau hier setzt unsere neue 

Wertschätzungsoffensive Forsthofgut Honor an. 

Sie soll das sichtbar machen, was das tägliche 

Miteinander im Forsthofgut auszeichnet: den 

wertvollen Beitrag jedes einzelnen Teammitglieds. 

 

Forsthofgut Honor basiert auf drei Säulen. Die 

erste widmet sich der finanziellen Anerkennung. 

Transparente Gehaltsstrukturen und klare 

Entwicklungsmöglichkeiten schaffen Orientierung 

und Fairness. Leistung, Verantwortung, Qualifikation, 

gelebte Werte und Betriebszugehörigkeit werden 

nachvollziehbar berücksichtigt. Ergänzt wird dies 

durch vielfältige Benefits wie Bonussysteme, 

Pensionsvorsorge, Mobilitätszuschüsse, Tankgut- 

scheine, Gesundheitsangebote oder Inhouse-

Rabatte. Damit möchten wir nicht nur Leis-

tungen sichtbar machen, sondern auch 

Perspektiven schaffen und zeigen, dass 

Engagement langfristig wertgeschätzt wird. 

 

Ebenso wichtig ist die zweite Säule: Gemeinschaft 

und Kultur. Das Forsthofgut lebt von Menschen, die 

zusammenarbeiten, sich gegenseitig unterstützen 

und gemeinsame Erlebnisse teilen. Eigene Budgets 

für Teamevents, Abteilungsausflüge, Familienfeste, 

waldSPA Nights, Nachhaltigkeitsaktionen, Herzens-

projekte oder gemeinsame Aktionen im Team Campus 

schaffen Raum für Begegnungen und stärken den 

Zusammenhalt. Denn Gemeinschaft entsteht dort, wo 

Menschen sich gesehen, eingebunden und als Teil von 

etwas Größerem fühlen. FHG Honor möchte deshalb 

nicht nur einzelne Leistungen anerkennen, sondern 

vor allem das tägliche Miteinander bewusst fördern. 

 

Die dritte Säule rückt die persönliche Wertschätzung 

in den Mittelpunkt. Geburtstage, Jubiläen, bestan-

dene Ausbildungen oder kleine Aufmerksamkeiten 

im Alltag sind ebenso Teil davon wie gegenseitige 

Anerkennung im Team. Mit einem Silent Recognition-

System können Kolleginnen und Kollegen einander 

bewusst Danke sagen und besondere Momente 

sichtbar machen. Gleichzeitig verstehen wir 

wertschätzende Führung als Aufgabe, Menschen 

zuzuhören, ehrliches Feedback zu geben und sie 

in ihrer persönlichen Entwicklung zu begleiten. 

 

Forsthofgut Honor ist kein einmaliges Projekt, 

sondern ein gemeinsamer Weg. Unser Ziel ist 

es, Wertschätzung noch bewusster im Alltag zu 

verankern. Ehrlich, persönlich und nachhaltig. Denn 

jeder Mensch im TEAM Forsthofgut trägt mit seiner 

Persönlichkeit, seiner Arbeit und seinem Engagement 

dazu bei, dass unser Haus zu dem besonderen Ort 

wird, den Gäste und Mitarbeitende gleichermaßen 

schätzen. Mit Forsthofgut Honor sagen wir deshalb 

bewusst: Leistung verdient Anerkennung. Menschen 

verdienen Wertschätzung. Unser Team verdient es, 

gesehen zu werden.

Forsthofgut Honor reflects our commitment to a work-
place shaped by appreciation, fairness and a strong sense of 
community. The initiative rests on three pil lars:  transparent 
career oppor tunities and employee benefits,  shared 
experiences that strengthen team spirit,  and personal 
recognition through milestones, peer appreciation and 
suppor tive leadership. .  By recognising both professional 
achievements and personal contributions, Forsthofgut 
Honor helps create an environment in which every 
member of Team Forsthofgut feels valued and suppor ted, 
encouraged to grow and inspired to make a meaningful 
contribution every day.

W e r t s c h ä t z u n g  z e i g t  s i c h  i m  t ä g l i c h e n  M i t e i n a n d e r.  M i t  F o r s t h o f g u t  H o n o r  s t ä r k e n 
w i r  e i n e  U n t e r n e h m e n s k u l t u r,  i n  d e r  A n e r k e n n u n g ,  F a i r n e s s  u n d  G e m e i n s c h a f t 

b e w u s s t  g e l e b t  w e r d e n .  D i e  I n i t i a t i v e  v e r b i n d e t  t r a n s p a r e n t e  R a h m e n b e d i n g u n g e n , 
p e r s ö n l i c h e  E n t w i c k l u n g  u n d  e i n  s t a r k e s  M i t e i n a n d e r  m i t  d e m  Z i e l ,  j e d e n  M e n s c h e n 
i m  T E A M  F o r s t h o f g u t  i n  s e i n e r  A r b e i t  u n d  P e r s ö n l i c h k e i t  s i c h t b a r  w e r t z u s c h ä t z e n .

F o r s t h o f g u t  H o n o r  r e f l e c t s  o u r  c o m m i t m e n t  t o  a  w o r k p l a c e  b u i l t  o n  a p p r e c i a t i o n , 
f a i r n e s s  a n d  a  s t r o n g  s e n s e  o f  c o m m u n i t y .  B y  c o m b i n i n g  t r a n s p a r e n t  p r i n c i p l e s , 

p e r s o n a l  d e v e l o p m e n t  a n d  m u t u a l  r e s p e c t ,  t h e  i n i t i a t i v e  r e c o g n i s e s  a n d  v a l u e s  e v e r y 
m e m b e r  o f  T e a m  F o r s t h o f g u t ,  b o t h  p r o f e s s i o n a l l y  a n d  p e r s o n a l l y .

F o r s t h o f g u t  H o n o r

A U S G E Z E I C H N E T  F Ü R 

G E L E B T E  C H A N C E N G L E I C H H E I T 

Im Juli 2026 wurde das Naturhotel 

Forsthofgut als Top Female Workplace 

ausgezeichnet. Die Auszeichnung von 

kununu und sheconomy zählt zu den 

bedeutendsten Arbeitgeberrankings in 

Österreich und Deutschland und basiert 

auf anonymen Bewertungen aktueller und 

ehemaliger Mitarbeiterinnen. Sie bestätigt 

unser Bestreben, ein Arbeitsumfeld zu 

schaffen, das von Wertschätzung, Fairness 

und Entwicklungsmöglichkeiten geprägt ist. 

Für uns ist diese Anerkennung ein Ansporn, 

diesen Weg konsequent weiterzugehen. Mit 

unserer Wertschätzungsoffensive Forsthof-

gut Honor möchten wir den täglichen Einsatz 

und den wertvollen Beitrag jedes einzelnen 

Teammitglieds noch bewusster sichtbar 

machen.

In July 2026, Naturhotel Forsthofgut was 
recognised as a Top Female Workplace by kununu 
and sheconomy. Based on anonymous employee 
reviews, the award confirms our commitment 
to appreciation, fairness and professional 
development. For us, this recognition is an 
encouragement to continue on this path with 
conviction.

„

T h e  g r e a t e s t  a p p r e c i a t i o n 

i s  n o t  s p o k e n ,  b u t  f e l t  i n 

t h e  w a y  w e  t r e a t  o n e  

a n o t h e r.

"

S o c i a l  E v e n t s
B e g e g n u n g e n  a u ß e r h a l b  d e s  A r b e i t s a l l t a g s  s c h a f f e n  R a u m  f ü r  n e u e  V e r b i n d u n g e n .  
U n s e r e  S o c i a l  E v e n t s  b r i n g e n  M e n s c h e n  z u s a m m e n ,  f ö r d e r n  d e n  A u s t a u s c h  z w i s c h e n  
d e n  A b t e i l u n g e n  u n d  s t ä r k e n  d a s  M i t e i n a n d e r,  d a s  d a s  T E A M  F o r s t h o f g u t  a u s z e i c h n e t .
S o c i a l  e v e n t s  b r i n g  t h e  T E A M  F o r s t h o f g u t  t o g e t h e r,  f o s t e r i n g  c o n n e c t i o n s  
a c r o s s  d e p a r t m e n t s  t h r o u g h  s h a r e d  e x p e r i e n c e s .

Wertschätzung zeigt sich nicht nur in persönlichen 

Worten, kleinen Gesten oder Benefits, sondern 

auch darin, gemeinsame Zeit bewusst zu gestalten. 

Genau dafür schaffen unsere Social Events Raum. Sie  

fördern Begegnungen, stärken den Zusammenhalt 

und bringen Mitarbeitende aus unterschiedlichen 

Abteilungen auch außerhalb des Arbeitsalltags 

zusammen. Denn ein starkes Team entsteht nicht 

nur durch gute Zusammenarbeit, sondern auch durch 

gemeinsame Erlebnisse und Erinnerungen.

 

Einmal im Monat gestaltet jeweils eine Abteilung ein 

Social Event für das gesamte TEAM Forsthofgut. So 

entsteht ein abwechslungsreiches Jahresprogramm, 

das von den Ideen, Talenten und Interessen 

unserer Mitarbeitenden lebt. Ob Sonnenaufgangs- 

wanderung, Kreativworkshop, Adventkranzbinden, 

Skikurs oder Bäume pflanzen. Natur, Bewegung, 

Handwerk, Kreativität und Gemeinschaft stehen  

dabei im Mittelpunkt. Jede Abteilung erhält die 

Möglichkeit, eigene Ideen einzubringen und das 

Miteinander aktiv mitzugestalten. So entstehen neue 

Begegnungen, bereichsübergreifender Austausch  

und ein starkes Wir-Gefühl. 

Appreciation is expressed not only through kind words, 
thoughtful gestures or employee benefits, but also by 
creating opportunities to spend meaningful time together. 
That is the idea behind the Team Forsthofgut Social  
Events. They bring colleagues from different departments 
together. Each month, a different department organises 
an event for the entire team, creating a varied programme 
inspired by the interests and talents of our employees. From 
sunrise hikes and creative workshops to wreath-making,  
ski lessons and tree planting, every activity encourages  
new encounters, shared experiences and a strong team 
spirit that extends far beyond the workplace.

R ü c k b l i c k
S o c i a l  E v e n t s

A D V E N T S K R A N Z  B I N D E N

advent wreath workshop

M A L E N  N A C H  A R N O  S T E R N

Arno Stern painting

K O R B TA S C H E N  B A S T E L N

basket weaving

K Ü R B I S  S C H N I T Z E N

pumpkin carving

A L P A K A W A N D E R U N G

alpaca walks

S C H N E E S C H U H W A N D E R U N G

snowshoe hikes

K E G E L N

bowling

TA S S E N  B E M A L E N

mug painting

U N D  V I E L E S  M E H R

and much more

R Ü C K B L I C K  S O M M E R F E S T

Unter dem Motto „Forsthofgut Sommeralm“ 

wurde unser Sommerfest 2026 zu einem Tag 

voller Begegnungen. Zwischen regionalem 

Genuss, Musik und kreativen Stationen 

entstanden viele kleine Momente, die den Tag 

besonders machten: vom selbst gebundenen 

Blumenkranz bis zum gemeinsamen Lachen 

vor der Fotobox wurde der Sommer gemein-

sam gefeiert.

With “Forsthofgut Summer Alm” as its inspi- 
ration, our 2026 summer festival was a day of 
connection, celebration and shared experiences. 
Regional specialities, l ive music and creative 
activities set the scene, while flower crown making, 
the photo booth and laughter created memorable 
moments.



„T H E  E S S E N C E  S TA Y S  W I T H  U S ! “

The Essence zeigt sich oft in den stillen Augenblicken. 
Im Duft des Waldes, im warmen Licht einer Kerze oder in der Zeit, 

die wir miteinander verbringen. Gerade die einfachen Momente 
begleiten uns oft am längsten. Sie erinnern daran, innezuhalten, 

bewusst wahrzunehmen und dem Wesentlichen wieder mehr 
Aufmerksamkeit zu schenken.

The essence of life is often found in the quietest moments:  
in the scent of the forest, the warm glow of candlelight or the simple 

pleasure of time spent together. These are the moments that stay with us 
longest, reminding us to slow down, be present and appreciate what truly 

matters. They invite us to pause, take notice and give our full  attention  
to the things that make life meaningful.

W I R  F R E U E N  U N S  A U F  S I E !

 

O R I G I N A L E N T W U R F  &  L A Y O U T :  S T U D I O  C A R I N A  R A B E I A N
  L A Y O U T :  N AT U R H O T E L  F O R S T H O F G U T   I   D R U C K :  P R I N T  A L L I A N C E  H A V  P R O D U K T I O N S  G M B H ,  2 5 4 0  B A D  V Ö S L A U

 

B I L D E R :  N AT U R H O T E L  F O R S T H O F G U T,  P AT R I C K  L A N G W A L L N E R ,  ( C )  S A A L F E L D E N - L E O G A N G . C O M :  M I C H A E L  G E I S S L E R , 
 H O C H B U R G  D E S I G N ,  L O E W E N Z A H M ,  C A R I N A  R A B E I A N ,  W 2  M A N U F A K T U R  G M B H ,  H A R A L D  S E I D L  V I S U A L  I M A G E , 

H O M E  I N T E R I O R ,  D E D O N ,  A L P H A  TA U R I ,  S U N D A Y  N AT U R A L ,  N X T  L E V E L ,  T E C H N O  G Y M  

G E N D E R H I N W E I S :  D I E  G E W Ä H LT E  S P R A C H F O R M  D I E N T  D E R  B E S S E R E N  L E S B A R K E I T  U N D  M E I N T  A L L E  G E S C H L E C H T E R I D E N T I TÄT E N . 
 


